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treprises rurales - Phase II) entre la République du Ghana et le Fonds in-
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bolivarienne du Venezuela et le Fonds international de développement agricole. 
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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un trai-
té ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enregis-
trement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce der-
nier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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No. 2588. Multilateral No 2588. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE EUROPEAN 
COMMISSION FOR THE CONTROL OF 
FOOT-AND-MOUTH DISEASE. ROME, 
11 DECEMBER 1953 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 191, I-2588.] 

ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMISSION 
EUROPÉENNE DE LUTTE CONTRE LA 
FIÈVRE APHTEUSE. ROME, 
11 DÉCEMBRE 1953 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 191, I-2588.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations: 
10 October 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture : 10 octobre 2011 

Date of effect: 10 October 2011 Date de prise d'effet : 10 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, 30 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, 30 décembre 2011 
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No. 5146. Multilateral No 5146. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-
TION. PARIS, 13 DECEMBER 1957 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 359, I-5146.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'EXTRADI-
TION. PARIS, 13 DÉCEMBRE 1957 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 359, 
I-5146.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND DECLA-
RATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARA-
TIONS) 

Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 septembre 2011 

Date of effect: 29 December 2011 Date de prise d'effet : 29 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1975 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1161, A-5146.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
EUROPÉENNE D'EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 1975 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1161, A-5146.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 septembre 2011 

Date of effect: 29 December 2011 Date de prise d'effet : 29 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EU-
ROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION. 
STRASBOURG, 17 MARCH 1978 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1496, A-5146.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION EUROPÉENNE D'EXTRADITION. 
STRASBOURG, 17 MARS 1978 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1496, A-5146.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 septembre 2011 

Date of effect: 29 December 2011 Date de prise d'effet : 29 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2798, A-5158 

No. 5158. Multilateral No 5158. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE STA-
TUS OF STATELESS PERSONS. NEW 
YORK, 28 SEPTEMBER 1954 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 360, I-5158.] 

CONVENTION RELATIVE AU STATUT 
DES APATRIDES. NEW YORK, 
28 SEPTEMBRE 1954 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 360, I-5158.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Benin Bénin 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 December 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 décembre 2011 

Date of effect: 7 March 2012 Date de prise d'effet : 7 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 8 décembre 
2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 décembre 2011 

Date of effect: 22 March 2012 Date de prise d'effet : 22 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 23 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 23 décembre 
2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Turkmenistan Turkménistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 December 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 décembre 2011 

Date of effect: 6 March 2012 Date de prise d'effet : 6 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 7 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 7 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-6841 

No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 20 APRIL 1959 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. 
STRASBOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 472, I-6841.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION AND DECLARA-
TIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARATIONS) 

Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30 May 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
30 mai 2011 

Date of effect: 28 August 2011 Date de prise d'effet : 28 août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

ACCESSION (WITH RESERVATION AND DECLARA-
TIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARATIONS) 

Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 septembre 2011 

Date of effect: 29 December 2011 Date de prise d'effet : 29 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

DECLARATION DÉCLARATION 
Spain Espagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 10 June 2011 
Réception par le Secrétaire général du 

Conseil de l'Europe : 10 juin 2011 
Date of effect: 10 June 2011 Date de prise d'effet : 10 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG, 
17 MARCH 1978 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1496, A-6841.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
EUROPÉENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 
MATIÈRE PÉNALE. STRASBOURG, 17 MARS 
1978 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1496, A-6841.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Council of 

Europe: 30 May 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Conseil 

de l'Europe : 30 mai 2011 
Date of effect: 28 August 2011 Date de prise d'effet : 28 août 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 

 15 

________ 



Volume 2798, A-6841 

ACCESSION (WITH RESERVATION AND DECLARA-
TIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARATIONS) 

Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 septembre 2011 

Date of effect: 29 December 2011 Date de prise d'effet : 29 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

DECLARATION DÉCLARATION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Council of 

Europe: 10 June 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Conseil 

de l'Europe : 10 juin 2011 
Date of effect: 10 June 2011 Date de prise d'effet : 10 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2798, A-6841 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EU-
ROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSIS-
TANCE IN CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2297, A-6841.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE JU-
DICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2297, A-6841.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND DECLA-
RATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARATIONS) 

Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
30 May 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
30 mai 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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RATIFICATION (WITH ANNEX, RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC ANNEXE, RÉSERVES ET 
DÉCLARATIONS) 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
14 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
14 septembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

  

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ANNEXE II 

NUMÉROS DE TÉLÉPHONE ET DE TÉLÉCOPIEUR DES RÉCEPTIONS DU BUREAU DU PROCUREUR GÉNÉ-
RAL DE L'UKRAINE, DES BUREAUX DES PROCUREURS RÉGIONAUX ET DES BUREAUX DES PROCU-

REURS MILITAIRES 

BUREAU DU PROCUREUR GÉNÉRAL DE L'UKRAINE 

13/15 rue Riznitska., Kiev 01011, Ukraine 

 

BUREAUX DU PROCUREUR DE : 

 République autonome de Crimée 
 21 Sevastopolska Str., 
 Simferopol, 95015 

 Télécopieur : +38 0652 550 398  
 Tél. : +38 0652 550 350  
 Courriel : admin@ark.gp.gov.ua 

 Région de Vinnytsia 
 33 Volodarskogo Str., 
 Vinnytsia, 21050 

 Télécopieur : +38 0432 670 034  
 Tél.: +38 0432 670 544  
 Courriel : prokvin@ukrpost.ua 

 Région de Volhynie 
 15 Vynnychenka Str, Loutsk, 
 43000 

 Télécopieur : +38 0332 776 009 
 Tél. : +38 0332 776 009 
 Courriel : pechugina@pvo.gov.ua 

 Région de Dnipropetrovsk 
 38 K. Marx Avenue, 
 Dnipropetrovsk, 49001 

 Télécopieur : +38 056 745 15 06 
 Tél. : +38 056 376 13 01 
 Courriel : skif-dp@ukr.net 
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 Région de Donetsk 
 2 General Antonova Str, 
 Donetsk, 83015 

 Télécopieur : +38 062 335 42 63 
 Tél. : +38 062 332 80 00 
 Courriel : extr@prokuror.ints.net 

 Région de Jitomir 
 11 Pershogo Travnya Str., 
 Jitomir, 10001 

 Télécopieur : +38 0412 474 671 
 Tél. : +38 0412 474 634 
 Courriel : zt_oblprok@zt.ukrtel.net 

 Région de Transcarpathie 
 

 2-a Kotsyubynskogo Str., 
 Oujgorod, 88000 

 

 Télécopieur : +38 0312 615 277 
 Tél.: +38 0312 612 388 
 Courriel : wj@prok.uzhgorod.ua 

 Région de Zaporijia 
 29a Matrosova Str., 
 Zaporijia, 69057 

 Télécopieur : +38 0612 340 002 
 Tél. : +38 0612 398 830 
 Courriel : froliya@ukr.net 

 Région d’Ivano-Frankivsk 
 11 Gryunvaldska Str., 
 Ivano-Frankivsk, 76001 

 Télécopieur : +38 0342 552 409 
 Tél. : +38 0342 552 409 
 Courriel : lexif@ukr.net 

 Kiev 
 45/9 Predslavynska Str., 
 Kiev, 03151 

 Télécopieur : +38 044 524 82 73 
 Tél. : +38 044 524 82 61 
 Courriel : admin@prokuror.kiev.ua 

 Région de Kiev 
 27/2 Lesi Ukrainky Av., 
 Kiev, 01133 

 Télécopieur : +38 044 286 16 48 
 Tél. : +38 044 200 19 64 
 Courriel : info@oblprok.kiev.ua 

 Région de Kirovograd 
 4 Verhnya Permska Str., 
 Kirovograd, 25006 

 Télécopieur : +38 0522 228 831 
 Tél. : +38 0522 351 440 
 Courriel : kdim@kw.ukrtel. net 

 Région de Louhansk 
 3 Kotsyubynskogo Str., 
 Louhansk, 91016 

 Télécopieur : +38 0642 533 442 
 Tél. : +38 0642 581 921 
 Courriel : oblprok@gts.lg.ua 

 Région de Lviv 
 17/19 Shevchenka Av., 
 Lviv, 79005 

 Télécopieur : +38 0322 358 343 
 Tél. : +38 0322 358 353 
 Courriel : mpd@oblprok.lviv.ua 
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 Région de Mykolaiv 
 28 Spaska Str., 
 Mykolaiv, 54030 

 Télécopieur : +38 0512 478 511 
 Tél. : +38 0512 470 977 
 Courriel : oblprok@SP.mk.ua 

 Région d’Odessa 
 3 Pushkinska Str., 
 Odessa, 65026 

 Télécopieur : +38 048 731 98 25 
 Tél. : +38 048 731 98 24 
 Courriel : od001@pr.uptel.net 

 Région de Poltava 
 7 Poltava’s 1100-richya Str., 
 Poltava, 36000 

 Télécopieur : +38 05323 2 57 28 
 Tél. : +38 05322 7 32 27 
 Courriel : pprpoltava@ukr.net 

 Région de Rivne 
 52.16 Lypnya Str., 
 Rivne, 33028 

 Télécopieur : +38 0362 223 283 
 Tél. : +38 0362 633 003 
 Courriel : prok@obladmin.rv.ua 

 Sébastopol 
 1 Pavlychenka Str., 
 Sébastopol, 99011 

 Télécopieur : +38 0692 555 540 
 Tél. : +38 0692 545 279 
 Courriel : pprokur@stel.sebastopol.ua 

 Région de Soumy  33 Kirova Str., Soumy, 
40484 

 Télécopieur : +38 0542 220 103 
 Tél. : +38 0542 788 272 
 Courriel : info@prokuratura.sumy.ua 

 Région de Ternopil 
 4 Lystopadova Str., 
 Ternopil, 46001 

 Télécopieur : +38 0352 430 659 
 Tél. : +38 0352 521 053 
 Courriel : admin@oblproc.gov.te.ua 

 Région de Kharkiv 
 4 Bogdana Khmelnytskogo 
Str., 
 Kharkiv, 61050 

 Télécopieur : +38 057 732 60 15 
 Tél. : +38 057 732 58 75 
 Courriel : prokuratores@tel.net.ua 

 Région de Kherson 
 33 Petrenka Str., Kherson, 
 73022 

 Tél. : +38 0552 458 979 
 Télécopieur : +38 0552 420 302 
 Courriel : pho@tlc.kherson.ua 

 Région de Khmelnitski 
 3 Viiskomatskii Lane., 
 Khmelnitski, 29013 

 Télécopieur : +38 0382 755 138 
 Tél. : +38 0382 765 100 
 Courriel : prok@hm.ukrtel.net 
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 Région de Tcherkassy 
 286 Shevchenka Str., 
 Tcherkassy, 18002 

 Télécopieur : +38 0472 361 878 
 Tél. : +38 0472 372 442 
 Courriel : kkanc@cpr.ck.ua 

 Région de Tchernivtsi 
 21 M. Korduby Str., 
 Tchernivtsi, 58001 

 Télécopieur : +38 0372 535 302 
 Tél. : +38 0372 513 035 
 Courriel : taras_p50@mail.ru 

 Région de Tchernigiv 
 9 Knyazya Chornogo Str., 
 Tchernigiv, 14000 

 Télécopieur : +38 0462 777 028 
 Tél. : +38 0462 774 191 
 Courriel : oblprok@cg.ukrtel.net 
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BUREAUX DES PROCUREURS MILITAIRES : 

 Région centrale de l'Ukraine 
 8 Commander Kamenyeva 
 Str., 
 Kiev, 01014 

 Fonctionnaire de garde  
 Télécopieur : +38 044 285 56 88 
 Tél. : +38 044 285 85 83 
 Courriel : a-prok@dod.ua  

 Forces de la Marine militaire 
 de l'Ukraine 

 41 Lenina Str., 
 Sébastopol, 99011 

 Fonctionnaire de garde 
 Télécopieur : +38 0692 540 014 
 Tél. : +38 0692 540 014 
 Courriel : vp_vms@mail.ru 

 Région du sud de l'Ukraine 
 11 Pyrogovska Str., 
 Odessa, 65012 

 Fonctionnaire de garde 
 Télécopieur : +38 048 731 47 08 
 Tél. : +38 048 725 36 18 

 Région de l'ouest de l'Ukraine 
 20 Kleparivska Str., 
 Lviv, 79058 

 Fonctionnaire de garde 
 Télécopieur : +38 0322 333 450 
 Tél. : +38 0322 333 450 
 Courriel : Zru.su@ukr.net 
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION FOR 
FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. THE 
HAGUE, 5 OCTOBER 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 527, I-7625.] 

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXIGENCE 
DE LA LÉGALISATION DES ACTES PU-
BLICS ÉTRANGERS. LA HAYE, 
5 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 527, I-7625.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 12 May 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 12 mai 2011 
Date of effect: 30 January 2012 Date de prise d'effet : 30 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 
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No. 8940. Multilateral No 8940. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). 
GENEVA, 30 SEPTEMBER 1957 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 619, 641 and 731, 
I-8940.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 
ROUTE (ADR). GENÈVE, 30 SEPTEMBRE 
1957 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
619, 641 and 731, I-8940.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 28 décembre 2011 

Date of effect: 28 January 2012 Date de prise d'effet : 28 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 décembre 
2011 
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No. 9067. Multilateral No 9067. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 1967 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 634, I-9067.] 

CONVENTION EUROPÉENNE EN MA-
TIÈRE D'ADOPTION DES ENFANTS. 
STRASBOURG, 24 AVRIL 1967 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 634, I-9067.] 

RENEWAL OF RESERVATION MADE UPON RATIFI-
CATION 

RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE FAITE LORS DE 
LA RATIFICATION 

Poland Pologne 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
7 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
7 septembre 2011 

Date of effect: 22 September 2011 Date de prise d'effet : 22 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 11212. Multilateral No 11212. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE PRO-
TECTION OF THE ARCHAEOLOGICAL 
HERITAGE. LONDON, 6 MAY 1969 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 788, I-11212.] 

CONVENTION EUROPÉENNE POUR LA 
PROTECTION DU PATRIMOINE AR-
CHÉOLOGIQUE. LONDRES, 6 MAI 1969 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 788, 
I-11212.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Russia Russie 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
12 October 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
12 octobre 2011 

Date of effect: 13 April 2012 Date de prise d'effet : 13 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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No. 12435. Canada and Mexico No 12435. Canada et Mexique 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
MEXICAN STATES. MEXICO CITY, 
21 DECEMBER 1961 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 866, I-12435.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS 
AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE. MEXI-
CO, 21 DÉCEMBRE 1961 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 866, I-12435.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE AIR TRANSPORT 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA, DONE AT MEXI-
CO CITY ON 21 DECEMBER 1961, AS 
AMENDED. OTTAWA, 27 MAY 2010 

PROTOCOLE AMENDANT L'ACCORD RELATIF 
AUX TRANSPORTS AÉRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA, FAIT À 
MEXICO LE 21 DÉCEMBRE 1961, TEL 
QU'AMENDÉ. OTTAWA, 27 MAI 2010 

Entry into force: 1 December 2011 by notifi-
cation, in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2011 par no-
tification, conformément à l'article III 

Authentic texts: English, French and Spanish Textes authentiques : anglais, français et es-
pagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 30 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Mexique, 30 décembre 2011 

 43 



Volume 2798, A-12435 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 14458. Multilateral No 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUCTION OF 
STATELESSNESS. NEW YORK, 
30 AUGUST 1961 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 989, I-14458.] 

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION DES 
CAS D'APATRIDIE. NEW YORK, 
30 AOÛT 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Benin Bénin 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 December 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 décembre 2011 

Date of effect: 7 March 2012 Date de prise d'effet : 7 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 8 décembre 
2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 December 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 décembre 2011 

Date of effect: 6 March 2012 Date de prise d'effet : 6 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 7 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 7 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-14533 

No. 14533. Multilateral No 14533. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 
THE WORK OF CREWS OF VEHICLES 
ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD 
TRANSPORT (AETR). GENEVA, 1 JULY 
1970 [United Nations, Treaty Series, vol. 993, 
I-14533.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU TRA-
VAIL DES ÉQUIPAGES DES VÉHICULES 
EFFECTUANT DES TRANSPORTS IN-
TERNATIONAUX PAR ROUTE (AETR). 
GENÈVE, 1ER JUILLET 1970 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 993, I-14533.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28 décembre 2011 

Date of effect: 25 June 2012 Date de prise d'effet : 25 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 décembre 
2011 

 

 

 56 



Volume 2798, A-14668 

No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 
YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION TO ARTICLE 19, 
PARAGRAPH 2 MADE UPON RATIFICATION 

RETRAIT DE RÉSERVE CONCERNANT LE PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 19 FORMULÉE LORS 
DE LA RATIFICATION 

Ireland Irlande 
Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 
15 December 2011 

Réception de la notification par le Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 15 décembre 2011 

Date of effect: 15 December 2011 Date de prise d'effet : 15 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 15 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 15 décembre 
2011 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 7 December 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 décembre 2011 

Date of effect: 7 December 2011 Date de prise d'effet : 7 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 7 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 7 décembre 
2011 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS 

7-1-SG/48 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Secre-
tariat of the United Nations (Office of Legal Affairs) and, pursuant to article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform the Secretariat that by Supreme 
Decree No. 093-2011-PCM, issued on 4 December 2011, a copy of which is attached, a state of 
emergency was declared for a period of 60 days, starting on 5 December 2011, in Cajamarca, 
Celendín, Hualgayoc and Contumazá provinces in the department of Cajamarca. 

During the state of emergency, the President has suspended the right to inviolability of the 
home, freedom of movement, freedom of assembly and liberty and security of person, under arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of the Political Constitution of Peru, and articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey to the 
Secretariat of the United Nations (Office of Legal Affairs) the renewed assurances of its highest 
consideration. 

New York, 7 December 2011 

To the Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
Fax 3.3693 
New York 
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PRESIDENCY OF THE COUNCIL OF MINISTERS 
Supreme decree declaring a state of emergency in Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Con-

tumazá provinces in the department of Cajamarca 
SUPREME DECREE No. 093-2011-PCM 

 
The president of the Republic 
Whereas: 
Article 44 of the Political Constitution of Peru provides that it is the prime duty of the State to 

guarantee the full enjoyment of basic rights, to protect the population from threats to their security, 
and to promote general welfare based on justice and on the comprehensive and balanced develop-
ment of the Nation; 

The exercise of basic rights by the population, such as the right to liberty and security of per-
son, freedom of movement on roads and highways in the territory of the Republic, peace, tranquil-
lity, education, freedom to work and engage in business or industry, and other relevant rights pur-
suant to articles 2, 13 and 59 of the Constitution, is being disrupted by acts of violence that impede 
the normal exercise thereof, affecting the physical integrity of civilians and members of the Na-
tional Police of Peru, as well as public and private property in some provinces of the department of 
Cajamarca; 

The events which have occurred are of such magnitude as to require the adoption of measures 
enabling the State to take immediate action to control and minimize existing and potential threats; 
it is therefore necessary to declare a state of emergency in Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and 
Contumazá provinces in the department of Cajamarca and, pursuant to the Constitution, to take 
steps and adopt measures to restore public order and find ways of upholding the rights of citizens 
and protecting public and private services; 

It is incumbent on the President of the Republic to observe and enforce the Constitution, as 
well as to uphold public order in the Republic, in accordance with article 118, paragraphs 1 and 4, 
of the Constitution; 

Under article 137, paragraph 1, of the Constitution, the President of the Republic is authorized 
to declare a state of emergency in the event of disturbance of the peace or of public order or of se-
rious circumstances affecting the life of the Nation; 

In accordance with article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights, a 
State Party may suspend the exercise of specific guarantees when a public danger or other emer-
gency threatens its security; 

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, and article 137, paragraph 1, of the Polit-
ical Constitution of Peru, as well as article 4, paragraphs 2(b) and 2(d), of Act No. 29158, pertain-
ing to the organization of the Executive Branch; and, 

With the affirmative vote of the Council of Ministers, and with the obligation of reporting to 
the Congress of the Republic; 
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Decrees: 
Article 1. Declaration of a state of emergency 
A state of emergency is hereby declared for a period of 60 days, starting on 5 December 2011, 

in Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Contumazá provinces in the department of Cajamarca, 
with the National Police maintaining public order. 

Article 2. Suspension of guarantees 
During the state of emergency and in the provinces referred to in article 1, constitutional guar-

antees relating to the liberty and security of person, the inviolability of the home and freedom of 
assembly and of movement in the territory, as set forth in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), 
of the Political Constitution of Peru, are suspended. 

Article 3. Approval 
The present supreme decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers, the 

Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice. 
DONE at the Government House, Lima, on 4 December 2011. 

OLLANTA HUMALA TASSO 
Constitutional President of the Republic 

SALOMÓN LERNER GHITIS 
President of the Council of Ministers 

DANIEL MORA ZEVALLOS 
Minister of Defence 

OSCAR VALDÉS DANCUART 
Minister of the Interior 

FRANCISCO JOSÉ EGUIGUREN PRAELI 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

7-1-SG/48 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies (ONU) présente 
ses compliments au Bureau des affaires juridiques du Secrétariat de l’ONU et, conformément aux 
dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur 
de l’informer qu’en vertu du décret suprême nº 093-2011-PCM publié le 4 décembre 2011 (dont 
une copie est jointe à la présente), l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 60 jours, à 
compter du 5 décembre 2011, dans les provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contu-
mazá, dans le département de Cajamarca. 

Pendant l’état d’urgence, est suspendu l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du 
droit de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la liberté et à la sécurité de la personne 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la Constitu-
tion politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit cette occa-
sion pour renouveler au Bureau des affaires juridiques du Secrétariat de l’ONU les assurances de 
sa très haute considération. 

New York, le 7 décembre 2011 

Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
Fax 3.3693 
New York 
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PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 
Décret suprême portant proclamation de l’état d’urgence dans les provinces de Cajamarca, 

Celendín, Hualgayoc et Contumazá, dans le département de Cajamarca 
DÉCRET SUPRÊME Nº 093-2011-PCM 

 
Le Président de la République, 
Considérant, 
Que, selon l’article 44 de la Constitution politique du Pérou, l’État est tenu de garantir la 

pleine jouissance des droits fondamentaux, de protéger la population des risques menaçant sa sécu-
rité et de veiller au bien-être général, fondé sur la justice et sur le développement intégral et équili-
bré de la nation; 

Que l’exercice des droits fondamentaux de la population, tels que le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à la libre circulation sur les voies et routes du territoire de la République, 
le droit à la paix, à la tranquillité, à l’éducation, à la liberté de travailler et d’exercer son activité 
commerciale, industrielle ou autre, énoncés aux articles 2, 13 et 59 de la Constitution, est actuel-
lement perturbé par des actes de violence qui empêchent la jouissance normale de ces droits et por-
tent atteinte à l’intégrité physique de civils et de membres de la Police nationale du Pérou, ainsi 
qu’à la propriété publique et privée dans certaines provinces du département de Cajamarca; 

Que la gravité des faits nécessite l’adoption de mesures permettant à l’État de lancer des ac-
tions immédiates de maîtrise et de limitation des risques actuels et éventuels; pour cette raison, il 
est nécessaire de déclarer l’état d’urgence dans les provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc 
et Contumazá, dans le département de Cajamarca, et de prendre les dispositions et les mesures 
prévues par la Constitution pour rétablir l’ordre public et assurer la défense et la protection des 
droits des citoyens et des services publics et privés; 

Qu’il appartient au Président de la République de respecter et de faire respecter la Constitu-
tion, ainsi que de veiller au maintien de l’ordre public de la République, en vertu des paragraphes 1 
et 4 de l’article 118 de la Constitution; 

Que le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution donne au Président de la République le 
pouvoir de décréter l’état d’urgence en cas d’atteinte à la paix ou à l’ordre public, ou en cas de cir-
constances graves menaçant la vie de la nation; 

Que la Convention américaine relative aux droits de l’homme permet, au paragraphe 1 de son 
article 27, à un État partie de suspendre l’exercice de certaines garanties en cas de danger public 
ou dans toute autre situation de crise qui menace sa sécurité;  

Conformément aux paragraphes 4 et 14 de l’article 118, au paragraphe 1 de l’article 137 de la 
Constitution politique du Pérou et aux alinéas b) et d) du paragraphe 2 de l’article 4 de la loi 
nº 29158 (loi portant organisation du pouvoir exécutif); 

Avec l’accord du Conseil des ministres et étant entendu qu’il en sera rendu compte au Congrès 
de la République;  

Décrète ce qui suit : 
Article premier. Déclaration de l’état d’urgence 
L’état d’urgence est déclaré pour une durée de 60 jours à partir du 5 décembre 2011 dans les 

provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá, dans le département de Cajamarca. 
La Police nationale du Pérou est chargée d’assurer le maintien de l’ordre public. 
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Article 2. Suspension des garanties 
Pendant la durée de l’état d’urgence dans les circonscriptions susmentionnées, les garanties 

constitutionnelles relatives à la liberté et à la sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile 
et à la liberté de réunion et de circulation sur le territoire national, énoncés aux paragraphes 9, 11 
et 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou, sont sus-
pendues. 

Article 3. Contreseing 
Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, le Mi-

nistre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice. 
FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le 4 décembre 2011. 

OLLANTA HUMALA TASSO 
Président constitutionnel de la République 

SALOMÓN LERNER GHITIS 
Président du Conseil des ministres 

DANIEL MORA ZEVALLOS 
Ministre de la défense 

OSCAR VALDÉS DANCUART 
Ministre de l’intérieur 

FRANCISCO JOSÉ EGUIGUREN PRAELI 
Ministre de la justice 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 23 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 23 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 23 décembre 
2011 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS 

7-1-SG/49 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Office 
of Legal Affairs of the United Nations Secretariat and, in accordance with article 4 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that by Supreme Decree 
No. 096-2011-PCM, issued on 15 December 2011 (copy attached), the state of emergency in the 
provinces of Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Contumazá in the department of Cajamarca, de-
clared in Supreme Decree No. 093-2011-PCM (Note 7-1-SG/048), has been lifted. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey to the 
Office of Legal Affairs of the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest con-
sideration. 

New York, 22 December 2011 

To the Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
Fax 3.3693 
New York 
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Supreme Decree lifting the state of emergency declared 
by Supreme Decree No. 093-2011-PCM 

SUPREME DECREE NO. 096-2011-PCM 
The President of the Republic 
Considering, 
That, by Supreme Decree No. 093-2011-PCM, a state of emergency was declared in the prov-

inces of Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Contumazá in the department of Cajamarca for a pe-
riod of 60 days so that immediate action could be taken in order to control and reduce the existing 
and potential threats with the aim of restoring public order and securing and protecting the rights 
of citizens and affected public services; 

That, public order having been restored in these provinces by the actions of the State, the citi-
zenry and other institutions and organizations, it is appropriate to lift the state of emergency de-
clared by the aforementioned Supreme Decree; 

In exercise of the powers vested in him by article 137, paragraph 1, of the Political Constitu-
tion of Peru and by the Executive Power Organization Act (Act No. 29158); and, 

With the vote of approval of the Council of Ministers and subject to notification of the Con-
gress of the Republic; 

Hereby decrees: 
Article 1. Lifting of the state of emergency 
The state of emergency in the provinces of Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Contumazá 

in the department of Cajamarca, declared by Supreme Decree No. 093-2011-PCM, is lifted as from 
16 December 2011. 

Article 2. Endorsement 
The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers, 

the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice and Human Rights. 
DONE at Government House, Lima, on 15 December 2011. 

OLLANTA HUMALA TASSO 
Constitutional President of the Republic 

ÓSCAR VALDÉS DANCUART 
President of the Council of Ministers 

LUIS ALBERTO OTÁROLA PEÑARANDA 
Minister of Defence 

DANIEL E. LOZADA CASAPIA 
Minister of the Interior 

JUAN F. JIMÉNEZ MAYOR 
Minister of Justice and Human Rights 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

7-1-SG/49 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies (ONU) présente 
ses compliments au Bureau des affaires juridiques du Secrétariat de l’ONU et, en application des 
dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur 
de l’informer que le décret suprême no 096-2011-PCM, publié le 15 décembre 2011 et dont le 
texte est joint à la présente, lève l’état d’urgence déclaré par le décret suprême no 093-2011-PCM 
dans les provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá du département de Cajamar-
ca (note nº 7-1-SG/048). 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit cette occa-
sion pour renouveler au Bureau des affaires juridiques du Secrétariat de l’ONU les assurances de 
sa très haute considération. 

New York, le 22 décembre 2011 

Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
Fax 3.3693 
New York 

 71 



Volume 2798, A-14668 

Décret suprême levant l’état d’urgence déclaré 
par le décret suprême no 093-2011-PCM 

DÉCRET SUPRÊME NO 096-2011-PCM 
Le Président de la République 
Considérant : 
Que, par le décret suprême no 093-2011-PCM, l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 

60 jours dans les provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá du département de 
Cajamarca, pour que soient prises immédiatement des mesures destinées à maîtriser et réduire les 
risques existants ou susceptibles de survenir, aux fins de rétablir l’ordre public et d’assurer la dé-
fense et la protection des droits des citoyens et des services publics touchés; 

Que, l’ordre public ayant été rétabli dans lesdites provinces grâce à l’action de l’État, des ci-
toyens et de diverses institutions et organisations, il convient désormais de lever l’état d’urgence 
déclaré par le décret suprême précité; 

Compte tenu des pouvoirs que lui confient le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution 
politique du Pérou et la loi no 29158 (Loi organique du pouvoir exécutif); et 

Après avis favorable du Conseil des ministres, le Congrès de la République devant en être in-
formé, 

Décrète ce qui suit : 
Article premier. Annulation de la déclaration d’état d’urgence 
L’état d’urgence déclaré par le décret suprême no 093-2011-PCM dans les provinces de Caja-

marca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá du département de Cajamarca est levé à compter du 
16 décembre 2011. 

Article 2. Contreseing 
Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, le Mi-

nistre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice et des droits de l’homme. 
FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le 15 décembre 2011. 

OLLANTA HUMALA TASSO 
Président de la République 

ÓSCAR VALDÉS DANCUART 
Président du Conseil des ministres 

LUIS ALBERTO OTÁROLA PEÑARANDA 
Ministre de la défense 

DANIEL E. LOZADA CASAPIA 
Ministre de l’intérieur 

JUAN F. JIMÉNEZ MAYOR 
Ministre de la justice et des droits de l’homme 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 December 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 22 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 22 décembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Permanent Mission of the Republic of Trinidad and Tobago to the United Nations pre-
sents its compliments to the Secretary-General of the United Nations and has the honour to refer to 
its note 692 dated 28 September 2011, which advised that in accordance with Article 4 (3) of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, the President of the Republic of Trinidad and 
Tobago declared a state of public emergency in Trinidad and Tobago on 21st August 2011, for a 
period of fifteen days with a further extension by Parliament for a period of three months. 

The Permanent Mission has the further honour to advise that the aforementioned state of pub-
lic emergency ended at midnight on Monday 5th December 2011. 

The Permanent Mission of the Republic of Trinidad and Tobago to the United Nations avails 
itself of this opportunity to renew to the Secretary-General of the United Nations, the assurances of 
its highest consideration.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Mission permanente de la République de Trinité-et-Tobago auprès de l’Organisation des 
Nations Unies (ONU) présente ses compliments au Secrétaire général de l’ONU et a l’honneur de 
se référer à la note 692 datée du 28 septembre 2011 par laquelle elle l’avisait, conformément au 
paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques que, le 
21 août 2011, le Président de la République de Trinité-et-Tobago avait proclamé l’état d’urgence 
dans le pays pour une période de quinze jours reconduite pour une durée de trois mois par le Par-
lement. 

La Mission permanente a en outre l’honneur d’annoncer que l’état d’urgence susmentionné a 
pris fin le lundi 5 décembre 2011 à minuit. 

La Mission permanente de la République de Trinité-et-Tobago auprès de l’Organisation des 
Nations saisit cette occasion pour renouveler au Secrétaire général de l’ONU les assurances de sa 
très haute considération.
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No. 15121. Multilateral No 15121. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF PERISHABLE FOOD-
STUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIP-
MENT TO BE USED FOR SUCH CAR-
RIAGE (ATP). GENEVA, 1 SEPTEMBER 
1970 [United Nations, Treaty Series, vol. 1028, 
I-15121.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS IN-
TERNATIONAUX DE DENRÉES PÉRIS-
SABLES ET AUX ENGINS SPÉCIAUX À 
UTILISER POUR CES TRANSPORTS 
(ATP). GENÈVE, 1ER SEPTEMBRE 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1028, 
I-15121.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 28 décembre 2011 

Date of effect: 27 December 2012 Date de prise d'effet : 27 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 décembre 
2011 
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No. 17868. Multilateral No 17868. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE LE-
GAL STATUS OF CHILDREN BORN OUT 
OF WEDLOCK. STRASBOURG, 
15 OCTOBER 1975 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1138, I-17868.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR LE 
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS NÉS 
HORS MARIAGE. STRASBOURG, 
15 OCTOBRE 1975 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1138, I-17868.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 septembre 2011 

Date of effect: 10 December 2011 Date de prise d'effet : 10 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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No. 17949. Multilateral No 17949. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE DIS-
TRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMITTED 
BY SATELLITE. BRUSSELS, 21 MAY 
1974 [United Nations, Treaty Series, vol. 1144, 
I-17949.] 

CONVENTION CONCERNANT LA DISTRI-
BUTION DE SIGNAUX PORTEURS DE 
PROGRAMMES TRANSMIS PAR SATEL-
LITE. BRUXELLES, 21 MAI 1974 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1144, I-17949.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 décembre 2011 

Date of effect: 19 March 2012 Date de prise d'effet : 19 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 19 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 19 décembre 
2011 
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No. 21623. Multilateral No 21623. Multilatéral 

CONVENTION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION. GENEVA, 
13 NOVEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1302, I-21623.] 

CONVENTION SUR LA POLLUTION AT-
MOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE. GENÈVE, 
13 NOVEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1302, I-21623.] 

 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON 
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION ON HEAVY METALS (WITH ANNEX-
ES). AARHUS, 24 JUNE 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2237, A-21623.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE 
À LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF AUX 
MÉTAUX LOURDS (AVEC ANNEXES). AAR-
HUS, 24 JUIN 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2237, A-21623.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30 décembre 2011 

Date of effect: 29 March 2012 Date de prise d'effet : 29 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 30 décembre 
2011 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL WEAPONS 
WHICH MAY BE DEEMED TO BE EX-
CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (WITH PRO-
TOCOLS I, II AND III). GENEVA, 
10 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-
TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMA-
TIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION (AVEC 
PROTOCOLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-
TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMENDED 
ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II, AS AMEND-
ED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO THE 
CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN CON-
VENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR 
TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GENE-
VA, 3 MAY 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2048, A-22495.] 

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMI-
TATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIÈGES ET 
AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A ÉTÉ MODI-
FIÉ LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE II, TEL QU'IL 
A ÉTÉ MODIFIÉ LE 3 MAI 1996) ANNEXÉ À LA 
CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU LA 
LIMITATION DE L'EMPLOI DE CERTAINES 
ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GENÈVE, 
3 MAI 1996 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2048, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Montenegro Monténégro 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30 décembre 2011 

Date of effect: 30 June 2012 Date de prise d'effet : 30 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 30 décembre 
2011 

 

 

 78 



Volume 2798, A-22514 

No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF 
INTERNATIONAL CHILD ABDUCTION. 
THE HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ANDORRE 
China (for Macao Special Administrative 

Region) 
Chine (pour la Région administrative spé-

ciale de Macao) 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 23 November 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 23 novembre 2011 
Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Guinea Guinée 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 7 November 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 7 novembre 2011 
Date of effect: 1 February 2012.  (The acces-

sion will have effect only as regards the re-
lations between Guinea and such Contract-
ing States that will have declared their ac-
ceptance of the accession.) 

Date de prise d'effet : 1er février 2012.  
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre la Guinée et les États 
contractants qui auront déclaré accep-
ter cette adhésion.) 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLARATION) APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DÉCLARA-
TION) 

Netherlands (in respect of the Caribbean 
part of the Netherlands (the islands of 
Bonaire, Sint Eustatius and Saba)) 

Pays-Bas (à l'égard de la partie 
caribéenne des Pays-Bas (les îles de 
Bonaire, Saint-Eustache et Saba)) 

Notification effected with the Government of 
the Netherlands: 18 October 2010 

Notification effectuée auprès du Gouver-
nement néerlandais : 18 octobre 2010 

Date of effect: 1 January 2011 Date de prise d'effet : 1er janvier 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 
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Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ANDORRE 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 8 November 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 8 novembre 2011 
Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 8 November 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 8 novembre 2011 
Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ANDORRE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHELLES 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD AND 
TOBAGO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA TRINITÉ-ET-
TOBAGO 

Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 17 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
Ukraine Ukraine 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 31 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 31 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Ukraine Ukraine 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 31 October 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 31 octobre 2011 
Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-23432 

No. 23432. Multilateral No 23432. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT 
ORGANIZATION. VIENNA, 8 APRIL 1979 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1401, 
I-23432.] 

ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL. VIENNE, 
8 AVRIL 1979 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1401, I-23432.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Lithuania Lituanie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 29 décembre 2011 

Date of effect: 31 December 2012 Date de prise d'effet : 31 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 29 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 29 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-23583 

No. 23583. Multilateral No 23583. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE 
HARMONIZATION OF FRONTIER CON-
TROLS OF GOODS. GENEVA, 
21 OCTOBER 1982 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1409, I-23583.] 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR 
L'HARMONISATION DES CONTRÔLES 
DES MARCHANDISES AUX FRON-
TIÈRES. GENÈVE, 21 OCTOBRE 1982 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1409, 
I-23583.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28 décembre 2011 

Date of effect: 28 March 2012 Date de prise d'effet : 28 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-25702 

No. 25702. Multilateral No 25702. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
INDIVIDUALS WITH REGARD TO AU-
TOMATIC PROCESSING OF PERSONAL 
DATA. STRASBOURG, 28 JANUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES PERSONNES À L'ÉGARD DU TRAI-
TEMENT AUTOMATISÉ DES DONNÉES 
À CARACTÈRE PERSONNEL. STRAS-
BOURG, 28 JANVIER 1981 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1496, I-25702.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
FOR THE PROTECTION OF INDIVIDUALS WITH 
REGARD TO AUTOMATIC PROCESSING OF 
PERSONAL DATA, REGARDING SUPERVISORY 
AUTHORITIES AND TRANSBORDER DATA 
FLOWS. STRASBOURG, 8 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2297, 
A-25702.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
POUR LA PROTECTION DES PERSONNES À 
L'ÉGARD DU TRAITEMENT AUTOMATISÉ DES 
DONNÉES À CARACTÈRE PERSONNEL, CON-
CERNANT LES AUTORITÉS DE CONTRÔLE ET 
LES FLUX TRANSFRONTIÈRES DE DONNÉES. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, A-25702.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
28 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
28 septembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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Volume 2798, A-26112 

No. 26112. Multilateral No 26112. Multilatéral 

CONVENTION ON INTERNATIONAL AC-
CESS TO JUSTICE. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1510, I-26112.] 

CONVENTION TENDANT À FACILITER 
L'ACCÈS INTERNATIONAL À LA JUS-
TICE. LA HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1510, 
I-26112.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RESERVA-
TION) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET RÉSERVE) 

Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 15 November 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 15 novembre 2011 
Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

 

Declaration and reservation:  Déclaration et réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

[...] the Government of the Federative Republic of Brazil declares that, in accordance with Ar-
ticles  24 and 29 of the Convention, the Federative Republic of Brazil reserves the right to stipulate 
that forms and documents to be sent to the Brazilian authorities must be accompanied by transla-
tions into Portuguese. 

[...] under the reservation referred to in item a of the second paragraph of Article 28, pursuant 
to the second paragraph of Article 7 of the Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

[ ... ] le Gouvernement de la République fédérative du Brésil déclare que, conformément aux 
articles 24 et 29 de la Convention, la République fédérative du Brésil se réserve le droit de stipuler 
que les formulaires et les documents qui seront envoyés aux autorités brésiliennes devront être ac-
compagnés de traductions en portugais. 

[ ... ] sous réserve de la disposition de l’article 28, deuxième paragraphe, sous a, relative au 
deuxième paragraphe de l’article 7 de la Convention.

1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas. 
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Volume 2798, A-28020 

No. 28020. Multilateral No 28020. Multilatéral 

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1605, I-28020.] 

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. 
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1605, 
I-28020.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
3 November 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
3 novembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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Volume 2798, A-28911 

No. 28911. Multilateral No 28911. Multilatéral 

BASEL CONVENTION ON THE CONTROL 
OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF 
HAZARDOUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. BASEL, 22 MARCH 1989 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1673, I-28911.] 

CONVENTION DE BÂLE SUR LE CON-
TRÔLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIÈRES DE DÉCHETS DANGE-
REUX ET DE LEUR ÉLIMINATION. 
BÂLE, 22 MARS 1989 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1673, I-28911.] 

 

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF ANNEX 
VIII OF THE BASEL CONVENTION ON THE 
CONTROL OF TRANSBOUNDARY MOVE-
MENTS OF HAZARDOUS WASTES AND THEIR 
DISPOSAL. NEW YORK, 29 DECEMBER 2011 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION À L'AN-
NEXE VIII DE LA CONVENTION DE BÂLE SUR 
LE CONTRÔLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIÈRES DE DÉCHETS DANGEREUX ET DE 
LEUR ÉLIMINATION. NEW YORK, 
29 DÉCEMBRE 2011 

Entry into force: 29 December 2011 Entrée en vigueur : 29 décembre 2011 
Authentic text: Russian Texte authentique : russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 29 décembre 2011 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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Volume 2798, A-30822 

No. 30822. Multilateral No 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK CON-
VENTION ON CLIMATE CHANGE. NEW 
YORK, 9 MAY 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NATIONS 
UNIES SUR LES CHANGEMENTS CLI-
MATIQUES. NEW YORK, 9 MAI 1992 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1771, 
I-30822.] 

 

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NATIONS 
FRAMEWORK CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE (WITH ANNEXES). KYOTO, 
11 DECEMBER 1997 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2303, A-30822.] 

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVENTION-
CADRE DES NATIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES (AVEC ANNEXES). 
KYOTO, 11 DÉCEMBRE 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2303, A-30822.] 

WITHDRAWAL RETRAIT 
Canada Canada 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
15 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 15 décembre 2011 

Date of effect: 15 December 2011 Date de prise d'effet : 15 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 15 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-31922 

No. 31922. Multilateral No 31922. Multilatéral 

CONVENTION ON PROTECTION OF CHIL-
DREN AND COOPERATION IN RESPECT 
OF INTERCOUNTRY ADOPTION. THE 
HAGUE, 29 MAY 1993 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1870, I-31922.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DES 
ENFANTS ET LA COOPÉRATION EN 
MATIÈRE D'ADOPTION INTERNATIO-
NALE. LA HAYE, 29 MAI 1993 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1870, I-31922.] 

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLARATION) APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DÉCLARA-
TION) 

Netherlands (in respect of the Caribbean 
part of the Netherlands (the islands of 
Bonaire, Sint Eustatius and Saba)) 

Pays-Bas (à l'égard de la partie 
caribéenne des Pays-Bas (les îles de 
Bonaire, Saint-Eustache et Saba)) 

Notification effected with the Government of 
the Netherlands: 18 October 2010 

Notification effectuée auprès du Gouver-
nement néerlandais : 18 octobre 2010 

Date of effect: 1 January 2011 Date de prise d'effet : 1er janvier 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

 92 



Volume 2798, A-31922 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 1 November 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 1er novembre 2011 
Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 28 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 28 décembre 
2011 

 

 

1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas. 
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Volume 2798, A-33134 

No. 33134. Multilateral No 33134. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC CO-PRODUCTION. 
STRASBOURG, 2 OCTOBER 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1934, I-33134.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR LA CO-
PRODUCTION CINÉMATOGRAPHIQUE. 
STRASBOURG, 2 OCTOBRE 1992 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1934, I-33134.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
27 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
27 septembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2798, A-33610 

No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN TAX MAT-
TERS. STRASBOURG, 25 JANUARY 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1966, 
I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE 
EN MATIÈRE FISCALE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1988 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. PARIS, 27 MAY 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2763, A-33610.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT À LA CONVEN-
TION CONCERNANT L'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE MUTUELLE EN MATIÈRE FISCALE. 
PARIS, 27 MAI 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2763, A-33610.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iceland Islande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
28 October 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
28 octobre 2011 

Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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Volume 2798, A-33836 

No. 33836. Multilateral No 33836. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT 
OF THE INTERNATIONAL VACCINE IN-
STITUTE. NEW YORK, 28 OCTOBER 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 1979, 
I-33836.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE L'INS-
TITUT INTERNATIONAL DES VACCINS. 
NEW YORK, 28 OCTOBRE 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1979, I-33836.] 

 

AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION OF THE 
INTERNATIONAL VACCINE INSTITUTE. 
SEOUL, 8 OCTOBER 1997 

AMENDMENTS À LA CONSTITUTION DE L'INS-
TITUT INTERNATIONAL DES VACCINS. 
SÉOUL, 8 OCTOBRE 1997 

Entry into force: 8 October 1997, in accord-
ance with article XX(1) 

Entrée en vigueur : 8 octobre 1997, confor-
mément au paragraphe 1 de l'article XX 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 1er décembre 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Constitutional Amendments 
 

AMENDMENT I 
To carry out its FUNCTIONS, the Institute may prepare test vaccine lots for the purposes of 

evaluation and clinical testing. However, in accord with its STATUS as a scientific, development 
and education institution, the Institute shall not produce vaccines for sale under a product license 
or for other commercial sale. 

 
AMENDMENT II 

INDEMNITY AND LIABILITY 
The Board, officers, and employees, including consultants, of the Institute shall be indemni-

fied by the Institute against all losses and expenses incurred by them in relation to the discharge of 
their duties, except such as have been caused by their willful act of default. 

 
AMENDMENT III 

The term of office and the selection of the members of the Board of Trustees appointed by 
WHO will be determined by WHO. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Amendements constitutionnels 
 

AMENDEMENT I 
Pour s'acquitter de ses FONCTIONS, l'Institut prépare des lots de vaccin expérimentaux aux 

fins d'évaluation et d'essais cliniques. Toutefois, conformément à son STATUT d'institution scien-
tifique et d'établissement d'enseignement et de développement, l'Institut ne produit pas de vaccins 
en vue de les mettre en vente en tant que produits sous licence ou à d'autres fins commerciales. 

 
AMENDEMENT II 

INDEMNISATION ET RESPONSABILITÉ 
Le Conseil, les fonctionnaires et les employés de l'Institut, notamment les consultants, sont in-

demnisés par l'Institut pour toutes pertes et pour toutes dépenses engagées par eux dans l'exercice 
de leurs fonctions, à l'exception des dépenses et pertes dues à un manquement délibéré de leur part. 

 
AMENDEMENT III 

La durée du mandat et les modalités de sélection des membres du Conseil d'administration 
nommés par l'Organisation mondiale de la Santé sont déterminés par cette dernière.
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Volume 2798, A-36868 

No. 36868. Multilateral No 36868. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE ESTAB-
LISHING OF GLOBAL TECHNICAL 
REGULATIONS FOR WHEELED VEHI-
CLES, EQUIPMENT AND PARTS WHICH 
CAN BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES. GENEVA, 
25 JUNE 1998 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2119, I-36868.] 

ACCORD CONCERNANT L'ÉTABLISSE-
MENT DE RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
MONDIAUX APPLICABLES AUX VÉHI-
CULES À ROUES, AINSI QU'AUX ÉQUI-
PEMENTS ET PIÈCES QUI PEUVENT 
ÊTRE MONTÉS ET/OU UTILISÉS SUR 
LES VÉHICULES À ROUES. GENÈVE, 
25 JUIN 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2119, I-36868.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28 décembre 2011 

Date of effect: 26 February 2012 Date de prise d'effet : 26 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-37249 

No. 37249. Multilateral No 37249. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE EX-
ERCISE OF CHILDREN'S RIGHTS. 
STRASBOURG, 25 JANUARY 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2135, I-37249.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
L'EXERCICE DES DROITS DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 25 JANVIER 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2135, 
I-37249.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
19 October 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
19 octobre 2011 

Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2798, A-37250 

No. 37250. Multilateral No 37250. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION OF 
QUALIFICATIONS CONCERNING HIGH-
ER EDUCATION IN THE EUROPEAN 
REGION. LISBON, 11 APRIL 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2136, I-37250.] 

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS RELA-
TIVES À L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR 
DANS LA RÉGION EUROPÉENNE. LIS-
BONNE, 11 AVRIL 1997 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2136, I-37250.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
Netherlands (in respect of the Caribbean 

part of the Netherlands (the islands of 
Bonaire, Sint Eustatius and Saba)) 

Pays-Bas (à l'égard de la partie 
caribéenne des Pays-Bas (les îles de 
Bonaire, Saint-Eustache et Saba)) 

Receipt by the Secretary-General of the 
Council of Europe: 7 September 2011 

Réception par le Secrétaire général du 
Conseil de l'Europe : 7 septembre 2011 

Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 37266. Multilateral No 37266. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE 
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE 
APPLICATION OF BIOLOGY AND MED-
ICINE:  CONVENTION ON HUMAN 
RIGHTS AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 
4 APRIL 1997 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2137, I-37266.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES DROITS DE L'HOMME ET DE LA 
DIGNITÉ DE L'ÊTRE HUMAIN À 
L'ÉGARD DES APPLICATIONS DE LA 
BIOLOGIE ET DE LA MÉDECINE : CON-
VENTION SUR LES DROITS DE 
L'HOMME ET LA BIOMÉDECINE. OVIE-
DO, 4 AVRIL 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2137, I-37266.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON HUMAN RIGHTS AND BIOMEDICINE 
CONCERNING BIOMEDICAL RESEARCH (WITH 
ANNEX). STRASBOURG, 25 JANUARY 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2494, 
A-37266.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
SUR LES DROITS DE L'HOMME ET LA BIOMÉ-
DECINE RELATIF À LA RECHERCHE BIOMÉDI-
CALE (AVEC ANNEXE). STRASBOURG, 
25 JANVIER 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2494, A-37266.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Turkey Turquie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
21 septembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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No. 37549. Multilateral No 37549. Multilatéral 

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2151, 
I-37549.] 

CHARTE SOCIALE EUROPÉENNE (RÉVI-
SÉE). STRASBOURG, 3 MAI 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2151, I-37549.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
Cyprus Chypre 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 5 October 2011 
Réception par le Secrétaire général du 

Conseil de l'Europe : 5 octobre 2011 
Date of effect: 1 December 2011 Date de prise d'effet : 1er décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 37851. International Fund for 
Agricultural Development and 
Egypt 

No 37851. Fonds international de 
développement agricole et Égypte 

LOAN AGREEMENT (EAST DELTA NEW-
LANDS AGRICULTURAL SERVICES 
PROJECT) BETWEEN THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 30 MARCH 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2166, 
I-37851.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE SERVICES 
AGRICOLES DANS LES NOUVELLES 
TERRES DU DELTA DE L'EST) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
30 MARS 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2166, I-37851.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (EAST DELTA NEWLANDS AG-
RICULTURAL SERVICES PROJECT) BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
11 FEBRUARY 2003, AND CAIRO, 
23 MARCH 2003 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROJET DE SERVICES AGRICOLES DANS LES 
NOUVELLES TERRES DU DELTA DE L'EST) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
11 FÉVRIER 2003, ET LE CAIRE, 23 MARS 
2003 

Entry into force: 23 March 2003 by counter-
signature 

Entrée en vigueur : 23 mars 2003 par contre-
seing 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (EAST DELTA NEWLANDS AG-
RICULTURAL SERVICES PROJECT) BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
15 JUNE 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROJET DE SERVICES AGRICOLES DANS LES 
NOUVELLES TERRES DU DELTA DE L'EST) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
15 JUIN 2004 

Entry into force: with retroactive effect from 
18 March 2004 by countersignature, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 18 mars 2004 par contreseing, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-37886 

No. 37886. International Fund for 
Agricultural Development and 
Armenia 

No 37886. Fonds international de 
développement agricole et Armé-
nie 

LOAN AGREEMENT (NORTH-WEST AG-
RICULTURAL SERVICES PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF ARMENIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 5 DECEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2166, I-37886.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE SERVICES 
AGRICOLES DU NORD-OUEST) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
5 DÉCEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2166, I-37886.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (NORTH-WEST AGRICULTUR-
AL SERVICES PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ARMENIA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 22 NOVEMBER 2000, AND 
YEREVAN, 1 DECEMBER 2000 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROJET DE SERVICES AGRICOLES DU NORD-
OUEST) ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 22 NOVEMBRE 
2000, ET EREVAN, 1ER DÉCEMBRE 2000 

Entry into force: 22 November 2000, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 22 novembre 2000, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (NORTH-WEST AGRICULTUR-
AL SERVICES PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ARMENIA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 12 JUNE 2007, AND YERE-
VAN, 16 AUGUST 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROJET DE SERVICES AGRICOLES DU NORD-
OUEST) ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 12 JUIN 2007, ET 
EREVAN, 16 AOÛT 2007 

Entry into force: 12 June 2007, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 12 juin 2007, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-38349 

No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION, NOTIFICATION 
AND RESERVATION) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION, NOTIFICATION 
ET RÉSERVE) 

Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 23 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 23 décembre 
2011 

 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Népal déclare par la présente qu’il ne se considère pas lié par les dispositions du para-
graphe 1 de l’article 24 de la Convention internationale pour la répression du financement du terro-
risme. 
 
 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“[The] Government of Nepal declares that as Nepal is not a party to the following Conven-
tions referred to in Annex to the International Convention for the Suppression of the Financing of 
Terrorism, it does not consider itself bound by the provisions of such conventions until Nepal be-
comes a party: 

1. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on 
3 March 1980. 
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2. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Interna-
tional Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts 
against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 24 February 1988. 

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Naviga-
tion, done at Rome on 10 March 1988. 

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms lo-
cated on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988. 

5. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations on 15 December 1997.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement népalais déclare qu’étant donné que le Népal n’est partie à aucune des 
conventions énumérées ci-après dont il est fait mention dans l’annexe à la Convention 
internationale pour la répression du financement du terrorisme, il ne se considérera pas lié par leurs 
dispositions tant qu’il ne sera pas partie à ces conventions : 

1. Convention internationale sur la protection physique des matières nucléaires, adoptée à 
Vienne le 3 mars 1980. 

2. Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans les aéroports servant à 
l’aviation civile internationale, complémentaire à la Convention pour la répression d’actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, fait à Montréal le 24 février 1988. 

3. Convention pour la répression d’actes illicites contre la sécurité de la navigation mari-
time, faite à Rome le 10 mars 1988. 

4. Protocole pour la répression d’actes illicites contre la sécurité des plates-formes fixes si-
tuées sur le plateau continental, fait à Rome le 10 mars 1988. 

5. Convention internationale pour la répression des attentats terroristes à l’explosif, adoptée 
par l’Assemblée générale des Nations Unies le 15 décembre 1997. 
 
 

Notification:  Notification :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le 24 juin 2011, le Népal a adhéré à la Convention internationale de 1999 pour la répression 
du financement du terrorisme, conformément à son droit interne. Lorsqu’il a présenté à 
l’Assemblée législative le projet d’adhésion à ladite Convention, le Gouvernement népalais a clari-
fié le sens du mot « terrorisme » tel que mentionné dans la Convention internationale de 1999 pour 
la répression du financement du terrorisme comme « tout acte lié à des activités politiques ne serait 
pas considéré comme un acte de terrorisme ».
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Volume 2798, A-38544 

No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTERNATION-
AL CRIMINAL COURT. ROME, 17 JULY 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2187, 
I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2187, I-38544.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Vanuatu Vanuatu 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 December 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 décembre 2011 

Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 2 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-39391 

No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANUARY 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2216, 
I-39391.] 

CONVENTION PÉNALE SUR LA CORRUP-
TION. STRASBOURG, 27 JANVIER 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2216, 
I-39391.] 

RENEWAL OF RESERVATIONS RENOUVELLEMENT DE RÉSERVES 
Andorra Andorre 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
24 October 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
24 octobre 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE UPON 
RATIFICATION 

RETRAIT DE RÉSERVE FAITE LORS DE LA RATI-
FICATION 

Andorra Andorre 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 24 October 2011 
Réception par le Secrétaire général du 

Conseil de l'Europe : 24 octobre 2011 
Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CRIMINAL 
LAW CONVENTION ON CORRUPTION. 
STRASBOURG, 15 MAY 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2466, A-39391.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
PÉNALE SUR LA CORRUPTION. STRASBOURG, 
15 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2466, A-39391.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
7 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
7 septembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 5 (3), 16 (5), 
18 (13 AND 14) AND 31 (6) 

NOTIFICATIONS EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 
DE L'ARTICLE 5, DU PARAGRAPHE 5 DE L'AR-
TICLE 16, DES PARAGRAPHES 13 ET 14 DE 
L'ARTICLE 18 ET DU PARAGRAPHE 6 DE L'AR-
TICLE 31 

Kazakhstan Kazakhstan 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 December 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 23 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 23 décembre 
2011 

 

 
[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with article 5, paragraph 3, of the United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime of 15 November 2000 (hereinafter referred to as the 
“Convention”), the Republic of Kazakhstan hereby declares that according to the legislation of the 
Republic of Kazakhstan, crimes committed with the involvement of organized criminal groups are 
considered serious crimes and that the commission of an act is also required for the purposes of the 
offences covered by article 5, paragraph 1 (a) (i) of the Convention. 

In accordance with article 16, paragraph 5 (a), of the Convention, the Republic of Kazakhstan 
hereby declares that it will take the Convention as the legal basis for cooperation on extradition 
with other States Parties to the Convention with which no international treaty on extradition with 
the Republic of Kazakhstan is in force. 

In accordance with article 18, paragraph 13, of the Convention, the Republic of Kazakhstan 
hereby declares that the central authority responsible for receipt and transmission to the competent 
authorities of requests for mutual legal assistance in the case of an investigation or prosecution, is 
the General-Procurator's Office of the Republic of Kazakhstan, and in the case of judicial proceed-
ings, the Ministry of Justice of the Republic of Kazakhstan. These authorities may, if necessary, 
call upon the Ministry of Foreign Affairs of Kazakhstan to act as an intermediary. 

In accordance with article 18, paragraph 14, of the Convention, the Republic of Kazakhstan 
hereby declares that the acceptable languages for requests for mutual assistance, and for any com-
munication related thereto, shall be Kazakh and Russian. 

In accordance with article 31, paragraph 6, of the Convention, the Republic of Kazakhstan 
hereby declares that the authorities that can assist other States Parties in developing measures to 
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prevent transnational organized crime are the governmental authorities of the Republic of 
Kazakhstan indicated in the annex to this Declaration. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 5 de la Convention des Nations Unies contre la 
criminalité transnationale organisée adoptée le 15 novembre 2000 (ci-après « la Convention »), la 
République du Kazakhstan déclare que son droit interne érige les infractions impliquant des 
groupes criminels organisés en infractions graves et subordonne l’établissement de ces infractions 
à la commission d’un acte visé à l’alinéa a) i) du paragraphe 1 de l’article 5 de la Convention. 

Conformément à l’alinéa a) du paragraphe 5 de l’article 16 de la Convention, la République 
du Kazakhstan déclare qu’elle considérera la Convention comme la base légale pour coopérer en 
matière d’extradition avec les États Parties avec lesquels elle n’a pas conclu de traité d’extradition. 

Conformément au paragraphe 13 de l’article 18 de la Convention, la République du 
Kazakhstan déclare que l’autorité centrale chargée de recevoir et de transmettre aux autorités 
compétentes les demandes d’entraide judiciaire se compose du Bureau du Procureur général au 
stade de l’enquête et des poursuites pénales, et du Ministère de la justice au stade de la procédure 
pénale, lesquels passent, selon que de besoin, par le Ministère des affaires étrangères. 

Conformément au paragraphe 14 de l’article 18 de la Convention, la République du 
Kazakhstan déclare que les langues acceptables dans lesquelles les demandes d’entraide judiciaire 
et toute documentation y relative doivent être transmises sont le kazakh et le russe. 

Conformément au paragraphe 6 de l’article 31 de la Convention, la République du Kazakhstan 
déclare que les autorités aidant les autres États Parties à mettre au point des mesures de prévention 
de la criminalité transnationale organisée sont les organes de l’État mentionnés dans l’annexe à la 
présente Déclaration. 
 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND RES-
ERVATION) 

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET RÉ-
SERVE) 

Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 décembre 2011 

Date of effect: 22 January 2012 Date de prise d'effet : 22 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 23 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 23 décembre 
2011 

 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 35, le Gouvernement népalais déclare qu’il ne se 
considère pas lié par l’obligation énoncée au paragraphe 2 dudit article. 
 
 

Notifications:  Notifications :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 5 de l’article 16 et aux paragraphes 13 et 14 de l’article 18 de la 
Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée, le Gouvernement né-
palais notifie par la présente que : 

a) Conformément au paragraphe 5 de l’article 16, il ne considère pas la Convention susmen-
tionnée comme la base légale pour coopérer en matière d’extradition; 

b) Conformément au paragraphe 13 de l’article 18, le Ministère de l’intérieur est l’autorité 
centrale désignée pour recevoir les demandes d’entraide judiciaire et, soit les exécuter, soit les 
transmettre aux autorités compétentes pour exécution; 

c) Conformément au paragraphe 14 de l’article 18, le népalais et l’anglais sont les langues 
acceptables pour la formulation de demandes d’entraide judiciaire et d’autres informations 
connexes.
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No. 39973. Multilateral No 39973. Multilatéral 

ROTTERDAM CONVENTION ON THE PRI-
OR INFORMED CONSENT PROCEDURE 
FOR CERTAIN HAZARDOUS CHEMI-
CALS AND PESTICIDES IN INTERNA-
TIONAL TRADE. ROTTERDAM, 
10 SEPTEMBER 1998 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR LA 
PROCÉDURE DE CONSENTEMENT 
PRÉALABLE EN CONNAISSANCE DE 
CAUSE APPLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHIMIQUES ET 
PESTICIDES DANGEREUX QUI FONT 
L'OBJET DU COMMERCE INTERNATIO-
NAL. ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2244, I-39973.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30 décembre 2011 

Date of effect: 29 March 2012 Date de prise d'effet : 29 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 30 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 30 décembre 
2011 
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DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL. 
HELSINKI, 23 SEPTEMBER 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2263, I-40316.] 
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BE-
TWEEN THE NORDIC COUNTRIES FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL. HELSINKI, 4 APRIL 2008 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LES PAYS NORDIQUES TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. HELSINKI, 4 AVRIL 2008 

Entry into force: 29 December 2008, in ac-
cordance with article XIII 

Entrée en vigueur : 29 décembre 2008, 
conformément à l'article XIII 

Authentic texts: Danish, Faroese, Finnish, Ice-
landic, Norwegian and Swedish 

Textes authentiques : danois, féroïen, finnois, 
islandais, norvégien et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Finland, 23 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Finlande, 23 décembre 2011 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE NORDIC COUN-
TRIES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

The Government of Denmark, together with the local Government of the Faroe Islands, and 
the Governments of Finland, Iceland, Norway and Sweden, 

Desiring to adopt a Protocol amending the Convention for the avoidance of double taxation in 
respect of taxes on income and on capital (hereinafter referred to as "the Convention") concluded 
on 23 September 1996, 

Noting that, as regards the Faroe Islands, the subject-matter of this Convention lies within 
their sovereign competence, even in relations with foreign countries, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The following new third and fourth sentences shall be inserted in article 10, paragraph 3, of 
the Convention:  

"For the purposes of this paragraph, when a company being a resident of a Contracting State 
has a participation in a company making distributions located in another Contracting State through 
the intermediary of one or more associations, that company shall be deemed to have a direct partic-
ipation in the company making the distributions. That participation in the company making the dis-
tributions shall be deemed equivalent to the participation of the company, through the intermediary 
of the association or associations, in the company making the distributions." 

Article II 

A new sentence shall be inserted in article 10, paragraph 6, of the Convention as follows:  
"The term 'distribution' shall also comprise income received under a scheme giving entitle-

ment to a share of profits inasmuch as it is deemed to be income of that type under the legislation 
of the Contracting State from which it is received." 

Article III 

The provisions of article 13, paragraph 7, of the Convention shall be abrogated and replaced 
by the following: 

"Notwithstanding the provisions of paragraph 6, profits deriving from the alienation of shares 
or other participations or rights in a company or association received by a physical person previ-
ously resident in one Contracting State and currently resident in another Contracting State shall be 
taxable in the first-mentioned Contracting State if the alienation of the shares, participations or 
rights takes place during the ten years following that during which the person in question ceased to 
be a resident of the first-mentioned Contracting State. However, the first-mentioned State may only 
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tax the capital gain realized before the person took up residence in the other State. For the purpos-
es of this paragraph the term "right in a company or association" shall refer to any right or other 
asset which under the legislation of the first-mentioned State is treated for tax purposes in the same 
manner as gains deriving from alienation of the participation in the company or association." 

Article IV 

In article 15, paragraph 4(a), of the Convention, the words "in international traffic" shall be 
deleted. 

Article V 

In article 18, paragraph 1, of the Convention the words "shall be taxable only" shall be re-
placed by "may be taxed". 

Article VI 

The provisions of article 26, paragraphs 3 and 4, of the Convention shall be abrogated. 
Paragraph 5 of article 26 shall be renumbered paragraph 3. 

Article VII 

A new second sentence shall be inserted into article 26, paragraph 1, of the Convention as fol-
lows:  

"Cases shall be submitted within the five years following the date on which the person con-
cerned has received knowledge of the measure giving rise to taxation which is contrary to the pro-
visions of the Convention." 

Article VIII 

In the Protocol to the Convention dated 23 September 1996, 
- The provision of paragraph 2 of supplementary clause III shall be abrogated; and 
- Paragraph 3 of supplementary clause III shall become paragraph 2 of supplementary 

clause III and the words "paragraphs 1 and 2" shall be replaced by "paragraph 1". 

Article IX 

In the Protocol amending the Convention concluded on 23 September 1996, the provision of 
supplementary clause IV shall be abrogated and replaced by the following: 

"The provisions of paragraphs 6 and 7 of article 13 shall not affect the right of a Contracting 
State to tax under its own legislation any capital gains which a person departing from that State is 
deemed to have received on departure." 
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Article X 

In the Protocol amending the Convention concluded on 23 September 1996, a new supplemen-
tary clause VII (a) reading as follows shall be inserted following the present supplementary 
clause VII: 

"VII. (a) Ad article 18 
"1. Notwithstanding the provisions of article 18, paragraph 1, Finland may apply the following 

provisions:  
Pensions and life annuities paid by a Contracting State other than Finland, and benefits 

payable under the social legislation of that State, to a person residing in Finland shall be taxable 
only in that other State. These provisions shall be applicable if the person concerned was residing 
in Finland on 4 April 2008 and was receiving a benefit of that type on that date. They shall apply 
only for so long as the person concerned remains uninterruptedly resident in Finland.  

"2. Notwithstanding the provisions of article 18, paragraph 1, Sweden may apply the follow-
ing provisions:  

Pensions and life annuities paid by a Contracting State other than Sweden, and benefits 
payable under the social legislation of that State, to a person residing in Sweden shall be taxable 
only in that other State. These provisions shall be applicable if the person concerned was residing 
in Sweden on 4 April 2008 and was receiving a benefit of that type on that date. They shall apply 
only for so long as the person concerned remains uninterruptedly resident in Sweden." 

Article XI 

In the Protocol amending the Convention concluded on 23 September 1996, the reference to 
"paragraph 5 of article 26" in supplementary clause XI shall be replaced by a reference to "para-
graph 3 of article 26".  

Article XII 

In the Protocol amending the Convention concluded on 23 September 1996, the provisions of 
paragraph 3 of supplementary clause XII shall be abrogated. 

Article XIII 

1. This Protocol shall enter into force on the fourteenth day after the date on which all the 
Contracting States have notified the Finnish Ministry of Foreign Affairs of their approval thereof. 
That Ministry shall inform the other Contracting States of those notifications and the date of entry 
into force of the Protocol.  

2. Following the entry into force of this Protocol, its provisions shall be applied to taxes lev-
ied for the fiscal year beginning on or after 1 January of the calendar year following the year of en-
try into force.  

3. This Protocol shall remain in force for the same period as the Convention.  

 146 



Volume 2798, A-40316 

The original of this Protocol shall be deposited with the Finnish Ministry of Foreign Affairs, 
which shall send certified true copies to the other States parties to the Convention. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.  
DONE at Helsinki on 4 April 2008 in a single copy in the Danish, Faroese, Finnish, Icelandic, 

Norwegian and Swedish languages (with two texts in Swedish, one for Finland, the other for 
Sweden), all the texts being equally authentic. 

For the Government of Denmark: 
NIELS KAAS KYRLUND 

For the Government of the Faroe Islands: 
JÁKUP EYÐFINN KJÆRBO 

For the Government of Finland: 
ANTERO TOIVAINEN 

For the Government of Iceland: 
HANNES HEIMISSON 

For the Government of Norway: 
LEIDULV NAMTVEDT 

For the Government of Sweden: 
ANDERS LJUNGGREN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LES PAYS NORDIQUES 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

Le Gouvernement du Danemark, avec le gouvernement local des Îles Féroé, ainsi que les 
Gouvernements de la Finlande, de l’Islande, de la Norvège et de la Suède, 

Souhaitant adopter un Protocole modifiant la Convention conclue le 23 septembre 1996 ten-
dant à éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune (ci-après dé-
nommée « la Convention »), 

Constatant qu’en ce qui concerne les Îles Féroé, les matières dont traite la présente Conven-
tion, même dans les relations avec l’étranger, relèvent de leur compétence souveraine, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les troisième et quatrième phrases ci-après sont insérées au paragraphe 3 de l’article 10 de la 
Convention : 

« Aux fins du présent paragraphe, lorsqu’une société résidente d’un État contractant détient 
une participation dans une société distributrice située dans un autre État contractant par 
l’intermédiaire d’une ou plusieurs associations, la société en question est réputée détenir directe-
ment une participation dans la société distributrice. La participation ainsi détenue dans la société 
distributrice est réputée correspondre à la part que la société détient dans la société distributrice 
par l’intermédiaire de la ou des associations. » 

Article II 

Une deuxième phrase est ajoutée au paragraphe 6 de l’article 10 de la Convention comme 
suit : 

« L’expression ‘distribution’ désigne également les revenus d’un régime donnant droit à une 
part des bénéfices dans la mesure où, en vertu de la législation de l’État contractant d’où ils pro-
viennent, ils constituent un revenu de ce type. » 

Article III 

Les dispositions du paragraphe 7 de l’article 13 de la Convention sont abrogées et remplacées 
par la disposition suivante : 

« 7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, les gains provenant de l’aliénation d’actions 
ou d’autres participations ou droits dans une société ou une association, acquis par une personne 
physique précédemment domiciliée dans un État contractant et aujourd’hui domiciliée dans un 
autre État contractant, sont imposables dans le premier État contractant, si l’aliénation des actions, 
des participations ou des droits a eu lieu dans les dix ans suivant l’année où la personne a cessé 
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d’être résidente du premier État. Le premier État ne pourra toutefois imposer que la plus-value réa-
lisée avant que la personne physique ne se soit installée dans l’autre État. Aux fins du présent pa-
ragraphe, l’expression ‘droit dans une société ou une association’ désigne un droit ou tout autre 
bien qui, en vertu de la législation du premier État, sera traité, d’un point de vue fiscal, de la même 
manière que les gains provenant de l’aliénation de la participation dans la société ou 
l’association. » 

Article IV 

À l’alinea a) du paragraphe 4 de l’article 15 de la Convention, les mots « en trafic internatio-
nal » sont supprimés. 

Article V 

Au paragraphe 1 de l’article 18 de la Convention, les mots « ne sont imposables que » sont 
supprimés et remplacés par « pourront être imposés ». 

Article VI 

Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l’article 26 de la Convention sont abrogées. 
Le paragraphe 5 de l’article 26 sera renuméroté 3. 

Article VII 

Une deuxième phrase est ajoutée au paragraphe 1 de l’article 26 de la Convention comme 
suit : 

« Le cas sera soumis dans un délai de cinq ans à compter de la date où la personne concernée 
a eu connaissance de la mesure à l’origine de l’imposition contraire aux dispositions de la Conven-
tion. » 

Article VIII 

Dans le Protocole à la Convention du 23 septembre 1996, 
- La disposition du paragraphe 2 du point III est abrogée, et 
- Le paragraphe 3 du point III sera désigné comme le paragraphe 2 du point III, et les mots 

« paragraphes 1 et 2 » y sont remplacés par « paragraphe 1 ». 

Article IX 

Dans le Protocole modifiant la Convention conclue le 23 septembre 1996, la disposition du 
point IV est abrogée et remplacée par la disposition suivante : 
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« Les dispositions des paragraphes 6 et 7 de l’article 13 n’affectent pas le droit d’un État 
contractant à imposer, en vertu de sa propre législation, la plus-value qu’une personne quittant cet 
État est réputée avoir perçue à la sortie. » 

Article X 

Dans le Protocole modifiant la Convention conclue le 23 septembre 1996, un nouveau 
point VII a) est inséré à la suite de l’actuel point VII : 

« VII. a) En ce qui concerne l’article 18 
1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article 18, la Finlande pourra appliquer 

les dispositions suivantes : 
Les pensions et les rentes viagères payées par un autre État contractant que la Finlande, ainsi 

que les prestations versées au titre de la législation sociale dudit État à une personne résidant en 
Finlande ne sont imposables que dans l’autre État. Ces dispositions sont applicables si la personne 
résidait en Finlande au 4 avril 2008 et, à cette date, percevait une telle prestation. Elles ne 
s’appliquent que tant que la personne réside en Finlande, et ce sans interruption. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article 18, la Suède pourra appliquer les 
dispositions suivantes : 

Les pensions et les rentes viagères payées par un autre État contractant que la Suède, ainsi que 
les prestations versées au titre de la législation sociale dudit État à une personne résidant en Suède 
ne sont imposables que dans l’autre État. Ces dispositions sont applicables si la personne concer-
née résidait en Suède au 4 avril 2008 et, à cette date, percevait une telle prestation. Elles ne 
s’appliquent que tant que la personne réside toujours en Suède, et ce sans interruption.» 

Article XI 

Dans le Protocole modifiant la Convention conclue le 23 septembre 1996, la référence au 
« paragraphe 5 de l’article 26 » au point XI sera remplacée par une référence au « paragraphe 3 de 
l’article 26 ». 

Article XII 

Dans le Protocole modifiant la Convention conclue le 23 septembre 1996, les dispositions du 
paragraphe 3 du point XII sont abrogées. 

Article XIII 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le quatorzième jour suivant la date à laquelle tous 
les États contractants auront notifié leur approbation au Ministère finlandais des affaires étran-
gères, lequel informera les autres États contractants de ces notifications et de la date d’entrée en 
vigueur du Protocole. 

2. Après l’entrée en vigueur du présent Protocole, ses dispositions seront appliquées aux 
impôts prélevés pour l’exercice fiscal commençant le 1er janvier ou après le 1er janvier de l’année 
civile suivant celle de son entrée en vigueur. 
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3. Le présent Protocole restera en vigueur aussi longtemps que la Convention. 
L’original du présent Protocole sera déposé auprès du Ministère finlandais des affaires étran-

gères, qui enverra des copies certifiées conformes aux autres États parties à la Convention. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole. 
FAIT à Helsinki le 4 avril 2008 en un seul exemplaire en danois, féroïen, finnois, islandais, 

norvégien et suédois (avec deux textes suédois, un pour la Finlande, l’autre pour la Suède), chaque 
texte faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Danemark : 
NIELS KAAS KYRLUND 

Pour le Gouvernement des Îles Féroé : 
JÁKUP EYÐFINN KJÆRBO 

Pour le Gouvernement de la Finlande : 
ANTERO TOIVAINEN 

Pour le Gouvernement de l'Islande : 
HANNES HEIMISSON 

Pour le Gouvernement de la Norvège : 
LEIDULV NAMTVEDT 

Pour le Gouvernement de la Suède : 
ANDERS LJUNGGREN
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No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
CRIMINAL COURT. NEW YORK, 
9 SEPTEMBER 2002 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2271, I-40446.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DE LA COUR PÉNALE IN-
TERNATIONALE. NEW YORK, 
9 SEPTEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2271, I-40446.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
12 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 12 décembre 2011 

Date of effect: 11 January 2012 Date de prise d'effet : 11 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 12 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 12 décembre 
2011 
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No. 40538. Multilateral No 40538. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON MAR-
ITIME LIENS AND MORTGAGES, 1993. 
GENEVA, 6 MAY 1993 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2276, I-40538.] 

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1993 
SUR LES PRIVILÈGES ET HYPO-
THÈQUES MARITIMES. GENÈVE, 6 MAI 
1993 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2276, I-40538.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 décembre 2011 

Date of effect: 23 March 2012 Date de prise d'effet : 23 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 23 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 23 décembre 
2011 
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No. 40915. Multilateral No 40915. Multilatéral 

EUROPEAN LANDSCAPE CONVENTION. 
FLORENCE, 20 OCTOBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40915.] 

CONVENTION EUROPÉENNE DU PAY-
SAGE. FLORENCE, 20 OCTOBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 
I-40915.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
30 August 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
30 août 2011 

Date of effect: 1 December 2011 Date de prise d'effet : 1er décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. BUDA-
PEST, 23 NOVEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2296, I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINA-
LITÉ. BUDAPEST, 23 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 
I-40916.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND DEC-
LARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARA-
TIONS) 

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
21 septembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 6 

Cameroon Cameroun 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 20 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 20 décembre 
2011 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Name of authority: Cellule de Lutte contre la Corruption du Ministère des Relations Exté-
rieures (CLC/MINREX) 

Full postal address: Ministère des Relations Extérieures (MINREX) 
Yaoundé, Cameroun 

Name of person to be contacted: Mr. Robert Tanda 
Title: Président de la Cellule de Lutte contre la Corruption du Ministère des Relations Exté-

rieures (CLC/MINREX) 
Tel: (237) 22 20 27 45 and (237) 77 71 07 54 
Email: tandarob@yahoo.fr 
Languages: English, French 
 
Name of authority: Agence Nationale d’Investigation Financière (ANIF) 
Full postal address:  Société Nationale d’Investissement 

Immeuble SNI, 16ème Etage 
Boîte Postale 6709 
Yaoundé, Cameroun 

Name of person to be contacted: Mr. Nde Sambone 
Title: Directeur de l’ANIF 
Tel: (237) 22 22 16 81 and (237) 22 22 16 83 
Fax: (237) 22 22 16 81 
Email: contact@anif.cm 
Website: www.anif.cm 
Languages: English, French 
 
Name of authority: Commission Nationale Anti-Corruption (CONAC) 
Full postal address: Boîte Postale 33200 

Yaoundé, Cameroun 
Name of service to be contacted: Secrétariat Permanent de la CONAC 
Name of person to be contacted: Mr. Dieudonné Massi Gams 
Title : Président de la CONAC 
Tel: (237) 22 20 37 27 and (237) 22 20 37 32 
Fax: (237) 22 20 37 30 
Email: infos@conac-cameroun.net 
Website: www.conac-cameroun.net 
Languages: English, French 
 

 164 



Volume 2798, A-42146 

Name of authority: Mr. Henri Eyebe Ayissi 
Ministre Délégué à la Présidence de la République 
Chargé du Contrôle Supérieur de l’État 

Full postal address: 940 Rue de Narvick 
Boîte Postale 376 
Yaoundé, Cameroun 

Name of service to be contacted: Contrôle Supérieur de l’État 
 Cellule de Lutte contre la Corruption 
Name of person to be contacted: Dr. Cornelius Chi Asafor 
Title : Auditeur Interne (Inspecteur Général) 
 Président de la Cellule de Lutte contre la Corruption du Contrôle Supérieur de l’État 
Tel: (237) 22 23 04 10 
Fax: (237) 22 23 04 10 
Email: chiasac@yahoo.fr 
Website: www.consupe.gov.cm 
Languages: English, French 
 
Name of authority: Pr. Dieudonné Oyono 
Full postal address: Programme National de Gouvernance 

Service du Premier Ministre 
Boîte Postale 13 971 
Yaoundé, Cameroun 

Tel: (237) 22 22 27 03 
Fax: (237) 22 22 26 95 
Email: oyonodieudonne@yahoo.fr 
Website: www.spm.gov.cm 
Languages: English, French 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Cuba Cuba 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 16 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 16 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 16 décembre 
2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Permanent Mission of Cuba to the United Nations hereby informs the Secretary-General 
that the Republic of Cuba, pursuant to the provisions of article 46 (13) of the United Nations Con-
vention against Corruption, designates the Ministry of Foreign Affairs as the authority responsible 
for receiving requests for mutual legal assistance and transmitting them to the competent authori-
ties for execution, taking into account the express mandate of national Cuban legislation and the 
international instrument in question. The completed form requested by the Office of the Secretary-
General for this purpose is attached. 
 
Name of authority: 
 Ministerio de Relaciones Exteriores 
Full postal address: 
 Calle: Calzada, No. 360 entre: H y G, Vedado, Ciudad de la Habana, Cuba 
Name of service to be contacted: 
 Dirección Jurídica 
Name of person to be contacted: 
 Manuel de Jesús Pírez Pérez 
Title: 
 Director Jurídico 
Telephone: 836-41-64 
Email: juridica@minrex.gov.cu  
Office hours: from 8:30 a.m. to 5:00 p.m., with lunch breaks from 12:00 p.m. to 12:30 p.m. 
Time zone +- GMT 
Language: Spanish 
Are Interpol applications accepted:  Yes___  No___ 
Necessary information in order to comply with the applications: 
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
Accepted forms and surveys: 
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
Specific procedure for urgent matters: 
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________________ 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Mission permanente de Cuba auprès de l’Organisation des Nations Unies informe le Secré-
taire général qu’en application du paragraphe 13 de l’article 46 de la Convention des Nations 
Unies contre la corruption, la République de Cuba désigne le Ministère des relations extérieures 
comme l’autorité centrale chargée de recevoir les demandes d’entraide judiciaire et, soit de les 
exécuter, soit de les transmettre aux autorités compétentes pour exécution, compte tenu des dispo-
sitions de la législation nationale cubaine et de l’instrument international susmentionné. Le formu-
laire rempli demandé à cet effet par le Bureau du Secrétaire général est joint à la présente. 
 
Nom de l’autorité : 
 Ministerio de Relaciones Exteriores 
Adresse postale complète : 
 Calle : Calzada, No. 360 entre : H y G, Vedado, Ciudad de la Habana, Cuba 
Nom du service à contacter : 
 Direction juridique 
Nom de la personne à contacter : 
 Manuel de Jesús Pírez Pérez 
Fonction : 
 Directeur juridique 
Téléphone : 836-41-64 
Adresse électronique : juridica@minrex.gov.cu 
Heures de bureau : de 8 h 30 à 17 heures, avec une pause de déjeuner de 12 heures à 12 h 30 
Heure +/- GMT 
Langue : espagnol 
Les demandes d’Interpol sont acceptées :  Oui___  Non___ 
Information nécessaire afin d’être en conformité aux demandes: 
______________________________________________________________________________
________________________________________________________________ 
________________________________________________________________________ 
Formulaires et enquêtes acceptés: 
______________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
________________________________________________________________________ 
Procédure spécifique en cas d’urgence : 
______________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
________________________________________________________________________ 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (14) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 14 
DE L'ARTICLE 46 

Romania Roumanie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
15 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 15 décembre 2011 

Date of effect: 15 December 2011 Date de prise d'effet : 15 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 15 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 15 décembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 14 de l’article 46 de la Convention des Nations Unies contre la 
corruption, le Gouvernement de la Roumanie reconnaît l'anglais, le français et le roumain comme 
langues acceptables pour les demandes d'entraide judiciaire et les documents relatifs adressés aux 
autorités de la Roumanie en vertu de la Convention.
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL HER-
ITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2368, I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉ-
RIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Turkmenistan Turkménistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
25 November 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 25 novembre 2011 

Date of effect: 25 February 2012 Date de prise d'effet : 25 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
19 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 19 décembre 2011 
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No. 44075. Mexico and Luxem-
bourg 

No 44075. Mexique et Luxembourg 

CONVENTION BETWEEN THE UNITED 
MEXICAN STATES AND THE GRAND 
DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME AND ON CAPITAL. LUXEM-
BOURG, 7 FEBRUARY 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2450, I-44075.] 

CONVENTION ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
MEXICAINS ET LE GRAND-DUCHÉ DE 
LUXEMBOURG TENDANT À ÉVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET À PRÉ-
VENIR LA FRAUDE FISCALE EN MA-
TIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET 
SUR LA FORTUNE. LUXEMBOURG, 
7 FÉVRIER 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2450, I-44075.] 

 

PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND 
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAP-
ITAL. LUXEMBOURG, 7 OCTOBER 2009 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LES ÉTATS-UNIS MEXICAINS ET LE 
GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG TENDANT 
À ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET À 
PRÉVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. LUXEMBOURG, 7 OCTOBRE 2009 

Entry into force: 20 November 2011 by noti-
fication, in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 20 novembre 2011 par no-
tification, conformément à l'article III 

Authentic texts: English, French and Spanish Textes authentiques : anglais, français et es-
pagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 30 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Mexique, 30 décembre 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF PER-
SONS WITH DISABILITIES. NEW YORK, 
13 DECEMBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Myanmar Myanmar 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 December 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 décembre 2011 

Date of effect: 6 January 2012 Date de prise d'effet : 6 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 7 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 7 décembre 
2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de Macédoine 

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 
29 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 décembre 2011 

Date of effect: 28 January 2012 Date de prise d'effet : 28 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 29 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 29 décembre 
2011 

 

WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT DE RÉSERVE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 December 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 21 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 21 décembre 
2011 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILI-
TIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 
A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 
CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
The former Yugoslav Republic of Mace-

donia 
Ex-République yougoslave de Macé-

doine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 décembre 2011 

Date of effect: 28 January 2012 Date de prise d'effet : 28 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 December 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 29 décembre 
2011 
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No. 46289. International Fund for 
Agricultural Development and 
Armenia 

No 46289. Fonds international de 
développement agricole et Armé-
nie 

PROJECT LOAN AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL SERVICES PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF ARMENIA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. YEREVAN, 
30 APRIL 2001 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2602, I-46289.] 

ACCORD DE PRÊT POUR UN PROJET 
(PROJET DE SERVICES AGRICOLES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. EREVAN, 
30 AVRIL 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2602, I-46289.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL SER-
VICES PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ARMENIA AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
1 AUGUST 2003, AND YEREVAN, 
18 SEPTEMBER 2003 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
POUR UN PROJET (PROJET DE SERVICES 
AGRICOLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AR-
MÉNIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 1ER AOÛT 
2003, ET EREVAN, 18 SEPTEMBRE 2003 

Entry into force: 1 August 2003, in accord-
ance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er août 2003, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL SER-
VICES PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ARMENIA AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
1 JUNE 2004, AND YEREVAN, 28 JULY 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
POUR UN PROJET (PROJET DE SERVICES 
AGRICOLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AR-
MÉNIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 1ER JUIN 
2004, ET EREVAN, 28 JUILLET 2004 

Entry into force: 1 June 2004, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er juin 2004, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL SER-
VICES PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ARMENIA AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
12 JUNE 2007, AND YEREVAN, 6 AUGUST 
2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
POUR UN PROJET (PROJET DE SERVICES 
AGRICOLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AR-
MÉNIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 12 JUIN 
2007, ET EREVAN, 6 AOÛT 2007 

Entry into force: 12 June 2007, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 12 juin 2007, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 46302. International Fund for 
Agricultural Development and 
Nicaragua 

No 46302. Fonds international de 
développement agricole et Nica-
ragua 

FINANCING AGREEMENT (NATIONAL 
PROGRAMME OF AGRICULTURAL 
TRAINING AND TECHNOLOGY:  TECH-
NICAL ASSISTANCE FUND (TAF)) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 29 MAY 2000 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2603, I-46302.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
GRAMME NATIONAL DE TECHNOLO-
GIE ET DE FORMATION AGRICOLE : 
FONDS D'ASSISTANCE TECHNIQUE 
(FAT)) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU NI-
CARAGUA ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 29 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2603, I-46302.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANCING 
AGREEMENT (NATIONAL PROGRAMME OF 
AGRICULTURAL TRAINING AND TECHNOLO-
GY:  TECHNICAL ASSISTANCE FUND (TAF)) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEXES). 
ROME, 21 OCTOBER 2010, AND MANAGUA, 
4 NOVEMBER 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE FI-
NANCEMENT (PROGRAMME NATIONAL DE 
TECHNOLOGIE ET DE FORMATION AGRI-
COLE : FONDS D'ASSISTANCE TECHNIQUE 
(FAT)) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU NICARA-
GUA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). 
ROME, 21 OCTOBRE 2010, ET MANAGUA, 
4 NOVEMBRE 2010 

Entry into force: with retroactive effect from 
1 July 2009, except for the amendments relat-
ing to direct supervision, which entered into 
force with retroactive effect on 1 January 
2010, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er juillet 2009, à l'exception des 
amendements relatifs à la supervision directe, 
qui sont entrés en vigueur avec effet rétroactif 
au 1er janvier 2010, conformément à ses dis-
positions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 46476. France and Congo No 46476. France et Congo 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF CONGO ON JOINT MANAGEMENT 
OF MIGRATION FLOWS AND CO-
DEVELOPMENT. BRAZZAVILLE, 
25 OCTOBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2614, I-46476.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU CONGO RELATIF À LA GESTION 
CONCERTÉE DES FLUX MIGRATOIRES 
ET AU CODÉVELOPPEMENT. BRAZZA-
VILLE, 25 OCTOBRE 2007 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2614, I-46476.] 

 

AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE 
OF LETTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CONGO EXTEND-
ING THE EFFECT OF A CLAUSE OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CONGO ON 
JOINT MANAGEMENT OF MIGRATION FLOWS 
AND CO-DEVELOPMENT. BRAZZAVILLE, 
29 JULY 2011 

ACCORD SOUS FORME D'ÉCHANGE DE LETTRES 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU CONGO PRORO-
GEANT L'EFFET D'UNE CLAUSE DE L'ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU CONGO RELATIF À LA 
GESTION CONCERTÉE DES FLUX MIGRA-
TOIRES ET AU CODÉVELOPPEMENT. BRAZ-
ZAVILLE, 29 JUILLET 2011 

Entry into force: 29 July 2011, in accordance 
with the provisions of the said letters 

Entrée en vigueur : 29 juillet 2011, confor-
mément aux dispositions desdites lettres 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: France, 12 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : France, 12 décembre 2011 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

FRENCH REPUBLIC 

EMBASSY OF FRANCE IN THE REPUBLIC OF CONGO 

Brazzaville, 29 July 2011 

Sir, 
With a view to strengthening bilateral relations between our countries by facilitating travel by 

our nationals holding diplomatic passports, under the Agreement of 25 October 2007 between our 
Governments on joint management of migration flows and co-development, Congolese and French 
nationals holding secured diplomatic passports were exempted from short-stay visa requirements. 

Under article 1 of the Agreement of 25 October 2007, that exemption was to remain in effect 
for two years from the date of its entry into force, and it could be renewed by an exchange of let-
ters between the Parties. 

I have the honour to propose to you, on behalf of my Government, an extension of that exemp-
tion for a term of two years. 

I should be grateful if you would inform me whether this proposal meets with your Govern-
ment’s approval. If so, this letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force at the date of your reply. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
 

JEAN-FRANÇOIS VALETTE 
Ambassador 

Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Congo 
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II 
 

REPUBLIC OF CONGO 

UNITY – WORK – PROGRESS 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION 

GENERAL SECRETARIAT 

DEPARTMENT OF GENERAL SERVICES 

LEGAL AFFAIRS DIRECTORATE 

Ref. : 000139/MAEC-SG/DSG/DAJ 

Sir, 
By your letter of 29 July 2011, you kindly communicated to me the following: 
 

[See letter I] 
 
I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Congo approves the 

content of that letter, which thus constitutes, with the present reply, an agreement between the 
Government of the Republic of Congo and the Government of the French Republic. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
BASILE IKOUEBE 

Minister 
The Ambassador of the French Republic 
in the Republic of Congo 
Brazzaville
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Volume 2798, A-46508 

No. 46508. International Fund for 
Agricultural Development and 
Egypt 

No 46508. Fonds international de 
développement agricole et Égypte 

PROJECT LOAN AGREEMENT (WEST 
NOUBARIA RURAL DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE ARAB RE-
PULIC OF EGYPT AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. CAIRO, 29 MAY 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2616, 
I-46508.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PROJET 
(PROJET DE DÉVELOPPEMENT RURAL 
DE L'OUEST DE NOUBARIA) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. LE CAIRE, 29 MAI 
2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2616, I-46508.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (WEST NOUBARIA RU-
RAL DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 
THE ARAB REPULIC OF EGYPT AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
5 AUGUST 2009, AND CAIRO, 11 OCTOBER 
2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT RURAL DE L'OUEST DE NOUBARIA) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
5 AOÛT 2009, ET LE CAIRE, 11 OCTOBRE 
2009 

Entry into force: 5 August 2009, in accord-
ance with its provisions 

Entrée en vigueur : 5 août 2009, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46509 

No. 46509. International Fund for 
Agricultural Development and 
Guatemala 

No 46509. Fonds international de 
développement agricole et Gua-
temala 

LOAN AGREEMENT (NATIONAL RURAL 
DEVELOPMENT PROGRAMME PHASE I: 
WESTERN REGION) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF GUATEMALA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
11 APRIL 2006 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46509.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME NA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT RURAL 
PHASE I : RÉGION OCCIDENTALE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU GUATE-
MALA ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 11 AVRIL 2006 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2616, I-46509.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (NATIONAL RURAL DEVELOP-
MENT PROGRAMME PHASE I: WESTERN RE-
GION) BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-
NEX). ROME, 19 MAY 2009, AND GUATE-
MALA CITY, 29 JULY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROGRAMME NATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT RURAL PHASE I : RÉGION OCCIDEN-
TALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU GUATE-
MALA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). 
ROME, 19 MAI 2009, ET GUATEMALA, 
29 JUILLET 2009 

Entry into force: 29 July 2009 by countersig-
nature, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 29 juillet 2009 par contre-
seing, conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46511 

No. 46511. International Fund for 
Agricultural Development and 
Turkey 

No 46511. Fonds international de 
développement agricole et Tur-
quie 

PROJECT LOAN AGREEMENT (DIYAR-
BAKIR, BATMAN AND SIIRT DEVEL-
OPMENT PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF TURKEY AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 5 MARCH 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2616, 
I-46511.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PROJET 
(PROJET DE DÉVELOPPEMENT DES 
RÉGIONS DE DIYARBAKIR, BATMAN 
ET SIIRT) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 5 MARS 2007 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2616, I-46511.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (DIYARBAKIR, BATMAN 
AND SIIRT DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 26 JULY 2010, AND 
ANKARA, 24 AUGUST 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT DES RÉGIONS DE DIYARBAKIR, 
BATMAN ET SIIRT) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
26 JUILLET 2010, ET ANKARA, 24 AOÛT 
2010 

Entry into force: 26 July 2010, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 26 juillet 2010, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46522 

No. 46522. International Fund for 
Agricultural Development and El 
Salvador 

No 46522. Fonds international de 
développement agricole et El Sal-
vador 

LOAN AGREEMENT (RECONSTRUCTION 
AND RURAL MODERNIZATION PRO-
GRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF EL SALVADOR AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 3 MAY 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2616, 
I-46522.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME DE RE-
CONSTRUCTION ET DE MODERNISA-
TION RURALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'EL SALVADOR ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 3 MAI 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2616, I-46522.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (RECONSTRUCTION AND RU-
RAL MODERNIZATION PROGRAMME) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 15 DECEMBER 2009, AND SAN SAL-
VADOR, 18 FEBRUARY 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROGRAMME DE RECONSTRUCTION ET DE 
MODERNISATION RURALE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE D'EL SALVADOR ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
15 DÉCEMBRE 2009, ET SAN SALVADOR, 
18 FÉVRIER 2010 

Entry into force: 18 February 2010 by coun-
tersignature, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 février 2010 par 
contreseing, conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46542 

No. 46542. International Fund for 
Agricultural Development and 
Sao Tome and Principe 

No 46542. Fonds international de 
développement agricole et Sao 
Tomé-et-Principe 

LOAN AGREEMENT (PARTICIPATORY 
SMALLHOLDER AGRICULTURE AND 
ARTISANAL FISHERIES DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF SAO TOMÉ AND 
PRINCIPE AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 9 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2616, I-46542.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME D'AP-
PUI PARTICIPATIF À L'AGRICULTURE 
FAMILIALE ET À LA PÊCHE ARTISA-
NALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉMO-
CRATIQUE DE SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
9 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2616, I-46542.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (PARTICIPATORY SMALL-
HOLDER AGRICULTURE AND ARTISANAL 
FISHERIES DEVELOPMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
SAO TOMÉ AND PRINCIPE AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
28 SEPTEMBER 2009, AND SAO TOMÉ, 
16 OCTOBER 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROGRAMME D'APPUI PARTICIPATIF À 
L'AGRICULTURE FAMILIALE ET À LA PÊCHE 
ARTISANALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉ-
MOCRATIQUE DE SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
28 SEPTEMBRE 2009, ET SAO TOMÉ, 
16 OCTOBRE 2009 

Entry into force: 28 September 2009, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 28 septembre 2009, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (PARTICIPATORY SMALL-
HOLDER AGRICULTURE AND ARTISANAL 
FISHERIES DEVELOPMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
SAO TOMÉ AND PRINCIPE AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
23 APRIL 2010, AND SAO TOMÉ, 26 JUNE 
2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROGRAMME D'APPUI PARTICIPATIF À 
L'AGRICULTURE FAMILIALE ET À LA PÊCHE 
ARTISANALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉ-
MOCRATIQUE DE SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
23 AVRIL 2010, ET SAO TOMÉ, 26 JUIN 2010 

Entry into force: with retroactive effect from 
1 May 2009, in accordance with its provi-
sions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er mai 2009, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46606 

No. 46606. International Fund for 
Agricultural Development and 
Georgia 

No 46606. Fonds international de 
développement agricole et Géor-
gie 

PROJECT FINANCING AGREEMENT (RU-
RAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN GEORGIA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 29 JUNE 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2620, 
I-46606.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 
RURAL) ENTRE LA GÉORGIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 29 JUIN 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2620, I-46606.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT FI-
NANCING AGREEMENT (RURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN GEORGIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 1 JUNE 2010, 
AND TBILISI, 23 JUNE 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE FI-
NANCEMENT RELATIF AU PROJET (PROJET 
DE DÉVELOPPEMENT RURAL) ENTRE LA 
GÉORGIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 1ER JUIN 
2010, ET TBILISSI, 23 JUIN 2010 

Entry into force: 1 June 2010, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er juin 2010, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46656 

No. 46656. International Fund for 
Agricultural Development and 
Egypt 

No 46656. Fonds international de 
développement agricole et Égypte 

PROJECT FINANCING AGREEMENT (UP-
PER EGYPT RURAL DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 7 MARCH 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2621, 
I-46656.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 
RURAL DE LA HAUTE-ÉGYPTE) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
7 MARS 2007 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2621, I-46656.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT FI-
NANCING AGREEMENT (UPPER EGYPT RU-
RAL DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 24 JULY 2009, AND 
CAIRO, 11 OCTOBER 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE FI-
NANCEMENT RELATIF AU PROJET (PROJET 
DE DÉVELOPPEMENT RURAL DE LA HAUTE-
ÉGYPTE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARABE 
D'ÉGYPTE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
24 JUILLET 2009, ET LE CAIRE, 11 OCTOBRE 
2009 

Entry into force: 24 July 2009, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 24 juillet 2009, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46676 

No. 46676. International Fund for 
Agricultural Development and 
Ecuador 

No 46676. Fonds international de 
développement agricole et Équa-
teur 

LOAN AGREEMENT (CENTRAL AREA 
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
16 MARCH 2007 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2622, I-46676.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE DÉVE-
LOPPEMENT DE LA ZONE CENTRALE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L’ÉQUATEUR ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 16 MARS 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2622, I-46676.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (CENTRAL AREA DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ECUADOR AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
30 AUGUST 2010, AND QUITO, 
8 NOVEMBER 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROJET DE DÉVELOPPEMENT DE LA ZONE 
CENTRALE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L’ÉQUATEUR ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
30 AOÛT 2010, ET QUITO, 8 NOVEMBRE 
2010 

Entry into force: 8 November 2010 by coun-
tersignature, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 8 novembre 2010 par 
contreseing, conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46677 

No. 46677. International Fund for 
Agricultural Development and 
Guatemala 

No 46677. Fonds international de 
développement agricole et Gua-
temala 

LOAN AGREEMENT (NATIONAL RURAL 
DEVELOPMENT PROGRAMME: CEN-
TRAL NORTHEAST AND SOUTHEAST 
REGIONS) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 12 JUNE 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2622, 
I-46677.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME NA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT RURAL : 
RÉGIONS CENTRALES NORD-EST ET 
SUD-EST) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
GUATEMALA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 12 JUIN 2008 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2622, I-46677.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (NATIONAL RURAL DEVELOP-
MENT PROGRAMME:  CENTRAL  NORTHEAST 
AND SOUTHEAST REGIONS) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT (WITH ANNEXES). ROME, 
19 MAY 2009, AND GUATEMALA CITY, 
30 JULY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROGRAMME NATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT RURAL : RÉGIONS CENTRALES, NORD-
EST ET  SUD-EST) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
GUATEMALA ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXES). ROME, 19 MAI 2009, ET GUATEMA-
LA, 30 JUILLET 2009 

Entry into force: 30 July 2009 by countersig-
nature, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 30 juillet 2009 par contre-
seing, conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46730 

No. 46730. International Fund for 
Agricultural Development and 
Ghana 

No 46730. Fonds international de 
développement agricole et Ghana 

PROJECT LOAN AGREEMENT (RURAL 
ENTERPRISES PROJECT - PHASE II) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
7 FEBRUARY 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2624, I-46730.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PROJET 
(PROJET RELATIF AUX ENTREPRISES 
RURALES - PHASE II) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU GHANA ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 7 FÉVRIER 2003 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2624, 
I-46730.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 
LOAN AGREEMENT (RURAL ENTERPRISES 
PROJECT - PHASE II) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF GHANA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
(WITH ANNEX). ROME, 9 JULY 2009, AND 
ACCRA, 2 SEPTEMBER 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROJET (PROJET RELATIF AUX 
ENTREPRISES RURALES - PHASE II) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU GHANA ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE (AVEC ANNEXE). ROME, 9 JUILLET 
2009, ET ACCRA, 2 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 9 July 2009, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 9 juillet 2009, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-46842 

No. 46842. International Fund for 
Agricultural Development and 
Venezuela (Bolivarian Republic 
of) 

No 46842. Fonds international de 
développement agricole et Vene-
zuela (République bolivarienne 
du) 

LOAN AGREEMENT (SUSTAINABLE RU-
RAL DEVELOPMENT PROJECT FOR 
SEMI-ARID ZONES IN THE FALCÓN 
AND THE LARA STATES. SECOND 
PHASE: PROSALAFA II) BETWEEN THE 
BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUE-
LA AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 29 DECEMBER 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2631, I-46842.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE DÉVE-
LOPPEMENT RURAL DURABLE DANS 
LES ZONES SEMI-ARIDES DES ÉTATS 
DE FALCÓN ET DE LARA. DEUXIÈME 
PHASE : PROSALAFA II) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENE-
ZUELA ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 29 DÉCEMBRE 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2631, I-46842.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (SUSTAINABLE RURAL DE-
VELOPMENT PROJECT FOR SEMI-ARID 
ZONES IN THE FALCÓN AND THE LARA 
STATES. SECOND PHASE: PROSALAFA II) 
BETWEEN THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF 
VENEZUELA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
(WITH ANNEXES). ROME, 18 MAY 2010, 
AND CARACAS, 16 JUNE 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
(PROJET DE DÉVELOPPEMENT RURAL DU-
RABLE DANS LES ZONES SEMI-ARIDES DES 
ÉTATS DE FALCÓN ET DE LARA. DEUXIÈME 
PHASE : PROSALAFA II) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 
18 MAI 2010, ET CARACAS, 16 JUIN 2010 

Entry into force: with retroactive effect from 
1 January 2010, in accordance with its provi-
sions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er janvier 2010, conformément à 
ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-47081 

No. 47081. International Fund for 
Agricultural Development and 
Viet Nam 

No 47081. Fonds international de 
développement agricole et Viet 
Nam 

PROGRAMME FINANCING AGREEMENT 
(DECENTRALIZED PROGRAMME FOR 
RURAL POVERTY REDUCTION IN HA 
GIANG AND QUANG BINH PROVINCES) 
BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC 
OF VIET NAM AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 15 FEBRUARY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2641, 
I-47081.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DÉCEN-
TRALISÉ POUR LA RÉDUCTION DE LA 
PAUVRETÉ RURALE DANS LES PRO-
VINCES DE HA GIANG ET DE QUANG 
BINH) ENTRE LA RÉPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VIET NAM ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 15 FÉVRIER 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2641, 
I-47081.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
FINANCING AGREEMENT (DECENTRALIZED 
PROGRAMME FOR RURAL POVERTY RE-
DUCTION IN HA GIANG AND QUANG BINH 
PROVINCES) BETWEEN THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIET NAM AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT (WITH REVISED TEXT). ROME, 
5 NOVEMBER 2008 AND 26 NOVEMBER 
2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE FI-
NANCEMENT RELATIF AU PROGRAMME 
(PROGRAMME DÉCENTRALISÉ POUR LA RÉ-
DUCTION DE LA PAUVRETÉ DANS LES PRO-
VINCES DE HA GIANG ET DE QUANG BINH) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET 
NAM ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC TEXTE RÉ-
VISÉ). ROME, 5 NOVEMBRE 2008 ET 
26 NOVEMBRE 2008 

Entry into force: 5 November 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 5 novembre 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-47612 

No. 47612. Multilateral No 47612. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PROTECTION OF CHILDREN 
AGAINST SEXUAL EXPLOITATION AND 
SEXUAL ABUSE. LANZAROTE, 
25 OCTOBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2680, I-47612.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA PROTECTION DES ENFANTS 
CONTRE L'EXPLOITATION ET LES 
ABUS SEXUELS. LANZAROTE, 
25 OCTOBRE 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2680, I-47612.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
21 septembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2798, A-47612 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND DECLA-
RATION) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARA-
TION) 

Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 septembre 2011 

Date of effect: 1 January 2012 Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
20 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
20 décembre 2011 

 

 

Reservation and declaration:  Réserve et déclaration :  
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2798, A-47713 

No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 
DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-
MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 
I-47713.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 décembre 2011 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 20 December 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 20 décembre 
2011 
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Volume 2798, A-48746 

No. 48746. International Fund for 
Agricultural Development and 
Guinea-Bissau 

No 48746. Fonds international de 
développement agricole et Gui-
née-Bissau 

GRANT AGREEMENT (RURAL REHABILI-
TATION AND COMMUNITY DEVELOP-
MENT PROJECT - PRRDC) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 19 DECEMBER 2007 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2769, I-48746.] 

ACCORD DE DON (PROJET DE RÉHABILI-
TATION RURALE ET DE DÉVELOPPE-
MENT COMMUNAUTAIRE - PRRDC) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE-
BISSAU ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 19 DÉCEMBRE 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2769, I-48746.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 
AGREEMENT (RURAL REHABILITATION AND 
COMMUNITY DEVELOPMENT PROJECT - 
PRRDC) BETWEEN THE REPUBLIC OF GUIN-
EA-BISSAU AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 28 OCTOBER 2010, AND 
BISSAU, 10 DECEMBER 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE DON 
(PROJET DE RÉHABILITATION RURALE ET DE 
DÉVELOPPEMENT COMMUNAUTAIRE  - 
PRRDC) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE GUI-
NÉE-BISSAU ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXE). ROME, 28 OCTOBRE 2010, ET BIS-
SAU, 10 DÉCEMBRE 2010 

Entry into force: 28 October 2010, in accord-
ance with its provisions 

Entrée en vigueur : 28 octobre 2010, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2798, A-49195 

No. 49195. International Fund for 
Agricultural Development and 
India 

No 49195. Fonds international de 
développement agricole et Inde 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(JHARKHAND-CHHATTISGARH TRIBAL 
DEVELOPMENT PROGRAMME) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF INDIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
13 MARCH 2001 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2796, I-49195.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
GRAMME (PROGRAMME DE DÉVELOP-
PEMENT TRIBAL DE JHARKHAND-
CHHATTISGARH) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE L'INDE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 13 MARS 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2796, 
I-49195.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROGRAMME 
LOAN AGREEMENT (JHARKHAND-
CHHATTISGARH TRIBAL DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
INDIA AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-
NEX). ROME, 18 AUGUST 2009, AND NEW 
DELHI, 29 SEPTEMBER 2010 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE PRÊT 
RELATIF AU PROGRAMME (PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT TRIBAL DE JHARKHAND-
CHHATTISGARH) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L'INDE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXE). ROME, 18 AOÛT 2009, ET NEW DEL-
HI, 29 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 18 August 2009, in accord-
ance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 août 2009, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for Agri-
cultural Development, 13 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Fonds international de déve-
loppement agricole, 13 décembre 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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